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Regeringen har 26.9.1986 till riksdagen avlåtit en 
proposition om godkännande av vissa bestämmelser i den 
i december 1985 undertecknade överenskommlsen mellan 
Finland och Spanien om Social trygqhet. 

Överenskommelsen träder i kraft den första dagen i deii 
andra mhaden efter den månad, under vifken ratifika- 
tionsinstrumenten utväxlatc. Avsikten ar att ratifi- 
cera Cverenskommelsen så snart som möjligt. 

Ett cirkulär om tillämpningen av Överenskommelsen och 
med redogörelse f ö r  pensioncförsäkringssystemet i 
S p a n i e n ,  f ö r  innehållet i bverenskommelsen och för de 
praktiska frågorna kring verkstalligheten av Överens- 
kommelsen kommer att utfärdas senare. 
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Regcringcns proposition till Riksdagen om godkännande av 
visa bcstimme.lser i överenskommelsen mcd Spanien om sociai 
trggghct 

PROPOSITIONENS HUWDSAKLIGA INNEHALL 
i proposirionen föreslis ati riksdagcn godkän- 

ntr övcrrnskomrnclsen meflan Finland orh Spa- 
nicn om x ~ i d  trygghet, som undenecknades i 
deccmbcr 1985. Syftet mcd övercnskommclsen är 
art p2 buen av ömscsidighet tillförsäkra vardera 
fördragsslurandc statens mcdborgare i priocip 
samma socidskyddsförrn5ncr i den andra 
fördragsdurande staten som i det egna lander. i 
övcrcnskommchen hu samlats de principer och 
förfaringssan cnfigt viika den cna statens mcd- 
botgare Och dtras efrcrlcvandc anhöriga likställs 
med motwuuide persongruppcr i dcn andta 
starcn. 

~vcrcnskommrlsen trädcr i krafr den första 
dagen i den andra minadcn efter dcn minad 

under viIken ratifikationsinstnimcnten utväxlas. 
Eftcr ikrafttridandet tillämpas övt renskommcl- 
sen p i  rättighetcr som hitlit p i  att intjänas vid 
ikraftrrädandet samt pi förminer som bcviijas p3 
basen av händebcr som inträffat förc ikraftträ- 
dandct. mcd undanrag av enghgseisättningar. 
Dock medföI överenskommclscn ingen rärt rill 
förminer för tiden före dcss ikrafrträdande 

Till propositionen anslutcr sig ctt lagförslag 
om godkännande av de bcsrämmelscr i övcr- 
cnskommelscn sorn hör till omridct för lagstift- 
ningen. Den föreslagna lagen är avscdd att träda 
i kraft vid smma tidpunkt som övcrenskornmel- 
scn . 

ALLMÄN MOTnTRING 

1 .  h ’ u l ä g e  o c h  b e r e d n i n g e n  a v  
ä r e n d c r  

1.1. Xuhge 

For n2n i : i i de  f inm der ingen öierenskom- 
melse om =-ta1 tqgghet rnellan Finland och 
Spanien En örertnskommelse behövs pi grund 
av a t r  det finns bcgränsningar gällande urlan- 
ningar i drt spanska systernet for social trygghct. 
I Spanien bor t a  4 500 finländarc. Ariigcn besö- 
kcr ca 200 OOO finska turister landct. I Frnland 
bor ca 2 0 0  spanjorer. Varje i r  kommer dcssutom 
nigra tusen spanska turister hit. Övercnskom- 
mtlsen focbänrar den socida tryggheten i synncr- 
het för dcss; grupper. 

jGouvoL 

Det spanska systemer för social tryggher omfat- 
tar pensionsförsäkring . siuk- och rnoderskapsf;jr- 
säkring, ol~cksfallsförsäkring, utkomstskydd för 
arbetslösa och famitjeförmåner samt: olika social- 
vårdsfsrrniner Den allm-nna grund.cn f o r  tili-o- 
righet till sysrtrnet a r  arbrrsforhillande t ; i e r  
familjeförsörjarens arbetsforhillande. Till dct ail- 
männa sysremei hör anstäilda inom industrin och 
serviceyrken. Dessa är uppdelade i 12 ytkcskias- 
ser. Därutöver finns del spccialsystem. LCX. för 
lantbruksarbetue, hembiträden. järnvägsansräll- 
da. handelsagenter, privatföretagare, sjömän, 
den offentiiga sektorns anstäilda, gruvarbetarc 
och fria yrkcsutövare. Spccidsystemen crbjudtr i 
vissa fall bätrrc förmher  än det dlmänna syste- 
met. 
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Pcnsioncn cntigi Spanicns allmänna pcnsions- 
systcm for lönragare bcror p i  vilktn. av dc roiv 
yrkcsklzmrna nrbcutagarcn riilhör . Avtn försäk- 
ringsavgiftcn bcror pa kluscn. Systcmct omfartar 
ildcrs- invalid- och familjcpcnsion samt begrav- 
nin sbidrag. 

fldrrspension bcviljas cn fönäkrad som fyllt 
65 i r  och sorn bctalt försäkringsavgifter till 
sysrcrnrt undcr minst 15 i r .  Av denna rotaltid 
mhte försäkringsavgffrer ha crlagts för mfnst t v l  
I r s  iid undcr de scnaste Itta ircn. 

För pcnsion fönitsätts dcssutorn att pcrsoncn 
stutar ubtta.  Aidcrspensioncns siortek bcror p3 
förrjinstcrna mcdan han arbeiade och p5 den tid 
han v u i t  försäkrad. 

Pensionen ä~ 100 % av dc gcnomsnittliga 
pcnsionsgmndande Iöncrna. Frln augusti 1985 
tili slutcr av juli 1986 är pcnrionslöncn d t n  Iön 
som utgjon grund för försäkringsavgiftcn under 
dc fem scnastc Iren. För tiden dcn 1 augiisti 
i986 den 3 1  juli 1987 är ptnsionstöncn den Iön 
som urgiort grund för försäkringsavgifien under 
dc scx x n a m  ircn. Under tiden den i augusti 
1987 dtn  31 juli 1988 anlitas den Iön sorn utgjort 
gmnd för försäkringsavgiften undtr de sju scnas- 
te k e n  och frln augusti 1988 p i  motsvarandc 
särt de itra senaste Aren. i sarntliga fall anlitas för 
dc rvi scnastc iren den fdctiska Iönen och för dc 
föregitnde h e n  tn  indcxjustcrad Iön. Alderspcn- 
sionenc minimi beiopp har irligen bcstämts gt- 
nom förordning (27 490 pesetas i manaden). 
Pcnsion betalas 14 ginger i lrcr. Extra pensions- 
beralningar görs i juli och december. 

För crhillande av invalidpension fordras att 
den försäkrade, om han är under 26 i r .  har crlagt 
forsäkrin~savpiftcr för minst hälfren av tidcn f r h  
dr ;  h i r  iilldr 16 a r  r i l l  dr r  han blev arbcrsofclr- 
rnoger: Om drn iörsikradt har fyllt 26 i r ,  kravs 
der atr han erlagt forsäkringsavgifter för minst en 
fiärdedci av tiden irån det han fyIldr 20 i r  till 
det hui blcv arbetsoförmögen. Det fömtsätts 
dock allrid arr  han crlagr försäkringsavgificr för 
mins! fern år. M k  20 */o av försäkringsavgifrer- 
na  mhcre ha erlagts under de tio åren omedelban 
innan uisökan om pcnsion görs. Pension biirjar 
utg2 nh dagpcnning cnligt sjukförsäkringcn har 
bctalats i ctt ars tid. Arbetsoförmögcnhet indelu 
i sju olika klasscr cnligt bcskaffcnhet ~ c h  grad. 
Av dcssa hör tvl kfasser, korwarig och tidsbcg- 
ränsad ubttsoförmögenhet . tilt sjukfonäkringcn. 
Även inraIidpcnsion utberalas 14 g h g e r  i bct 
liksom 5idcnprnsion. 

Förucsättningtn för crhillandc av familjepcn- 
sion är att förminstitaren själv uppbar pcnsion 

cllcr hadc crlagr försäkringsavgifter till pcnsions- 
systemct för rninst 5 0 0  dagar undcr dr ftm sista 
irtn fört sin död. Änkcpension utglr tiH inka 
och till arbetsoförmögcn änkling . Barnpcnsion 
utgh till barn undcr i8 i r  i förminslirarcns 
omvirdnod. Pcnsion kan ivcn bttalas tiI1 nndra 
anhöriga sorn varit ckonomiskt bcroendc av 
förminsiitarcn. Famitjcpcnsioncns maxirnibc- 
lopp är 100 % av pensionsgnindcn. Alla dessa 
pcnsioncr utbetalas 14 g5ngcr i 3rct liksom 
Ilderspcnsion. Bcgnvningsbidragcr i r  C ~ I  tn- 

lnom dct spanska pensionssysrcmet finns ocksi 
fönidspension. dvs. pcnsion tili ncdsatt bciopp 
till 60 Ir fyfIda pcrsoncr. En arbctstagarc m m  
blivit arbctslös kan tnligt prövning bcviljas pcn- 
sion rcdan vid 5 5  irs ildcr. 

Ett sirdrag inom dct spanska pcnsionssystemct 
är dcn s. k .  pensionsbchörigheicn. En person 
förblir pcnsionsbchörig sA Iängc som han i r  
försäkrad inom perisionsförsäkringen tllcr i t n  
likvärdig situation, nämligen arbetslös, i miiirar- 
tjänst cllcr riksdagsman. Eftcr dct Irbctsförhil- 
Iandet upphörr förblir han pcnsionsbchörig i 
bara 90 dagar. Därefttr har han intc rätt cns till 
3iderspension p3 bascn av dctta arbetsförhlilan- 
dc. Genom cn övcrenskommclsc om m i a l  trygg- 
hcr är dcr rnöjligt att förlänga pcnsionsbchörig- 
hctcn s3, ait den andra statcns motsvarandc 
pcrioder räkoas som tidcr som ger upphov till 
pcnsionsbehörighet. 

1 dcn spanska sjuk- cxh moderskapsförsäk- 
ringcn baseras försakringcn p2 arbrrsförhiitandc. 
För pensionärcr finns der cn särskiid sjukvhdsför- 
sikring , Dagpenning cnligt sjukförsäkringcn be- 
talas i roh minader Betalningsperioden kan 
förIär;pc r i l !  iti m i n a d r r .  Fönirjattningen ar 
dock erlagda avgifrrr for samnia tid sorn fordral 
för invatidpension. Dagpcnningen uppgh rilt 
60 90 av tönen f r h  drn tredje till den tjugonde 
dagcn och därcfter 75 % av Iöncn. 

Moderskapspenning urgh för 14 vcckor, varav 
minsr 5rta  veckor efter förloscningtn Förutsa::- 
ningcn är anstutning till systcrnei minst nio 
minadtr förc förlossningcn och crlagda avgifter 
för 180 dagar undcr dct scnastc irct. Mo- 
dcrskapspcnningen i )  % av Iöncn. 

I sjukvlrd gts 111 nödvändig sjukvlrd. Paticn- 
ten bctaiar 40 % av priscr p l  rncdicintr som 
uiskaffas utanför sjukhus. Självrisken gälier dock 
intc pcnsionärcr. Ävcn randvird hör till systc- 
mct. 
PA bastn av den spanska olyrksfallsförsäk- 

ringen u t g h  s m m a  förmaner som p i  bascn av 

ghgSbClOpp. 
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sjvkförsäkringcn och p l  samma villkor. mcn mtd 
dcn skitlnaden att dct intt finns vintctidcr. 
Dcssutom uppglr dagpcnningen till 75 % av 
löncn inda frin Mrjan. Olycksfallspension utgir 
tiIl samma bclopp 5orn vanlig invaiidptnsion. 
Dctsunrna gdlcr famitjtpcnsion. Sarnma sjuk- 
virdsförminrr utges som cntigt sjukförsäkrings- 
sysrtmet. mrd undnntag av att mcdicincr f3s 
utan sjilvriskuidcl. 

Förutsäitningu för erhltlandc av spansk ar- 
bctslöshcoförmin är att avgifter tdagu I sex 
minader undtr dc senastt fyra i r tn .  at t  personcn 
är tillginglig för arbctsrnarknadcn och att han 
intc vigrai ta  emot t t r  arbtt t  elttr cn utbildning 
som erbjudits. Dagpcnningcn är 80 % av mcdcl- 
Iöncn undcr dct forsta hdvirct. Diirrftcr är dcn 
70 % nv löncn till utgbngcn nv dcn toiftc 
mlnadcn och vidnrc 60 % c i l l  utghgcn av Ct t  
och ctt  h a h  I r .  Dagpenningspcriodcn kan av 
särskilda skäl fötlingas fram tiH utgjngcn av 24 
mhadcr. En ubetslös som fyllt 5 5  är kan 
dcssutom bcv i lps  arbctsföshctspension . 

Bcritrigadc till spanska familjcförmbncr är 
ntbcutagarc och ptnsionircr som har itminstonc 
ctt barn undcr 18 i r  (om arbctsoförmögct, ingtn 
ildcrsgräns). Som familjcformin utgb mo- 
dcrskapsundcmbd i t t t  cnghgsbclopp ( 3  000 
pesctu i r  1981). Barnbidragct i r  250 pcsctu pcr 
rnlnad (Ar 1985) för varje barn. Dessutom inne- 
fattar famiijcförrnAncrna ctt cnghgsbelopp i 
samband mcd ingitndc av ikttnskap. Ar 1985 
v a  dcnna f ö m i n  6 000 pesctu. Familjcr h n  
dcssutom eniigr behovsprövning kilju mdra 
förmancr. 

1.2. Bertdningen av irtndtt 

C)vcrtnskommtlsen hnr bcrctts i sarnarketc 
mtltan utrikcsministcrict och sociai- och hilso- 
virdsministcricr. Vid bcrcdningcn har socidfor- 
säkringsanstalterna anIitats för cxpcrthjäip. UtH- 
imdcn om övcrcnskommclscn har inbegäru av 
justiticministcrict och finansministcrict. 
Förhandlingatna om övcrcnskommclscn inlcddcs 
i r  1777 och avslutadts i obtobtr 1985. b c r -  
tnskommclscn undcnccknadcs dcn 19 dcccmbcr 
1985. 

2 .  P r o p o s i t i o n e n s  ekonomiska 
v t i k n i n g a r  

Vid förhandlingarna om övcrtnskornmclxn 
utgick man f t i n  a t t  de ckonomiska fördclar och 
mtrkostnadcr som dcn förorsakar kommcr ati 
utjämnas mellan dc tvA statcrna p3 l ing sikt. Det 
är svirr air anföra sifferuppgiftcr om nyttan och 
kostnadtrna, mcn dct är sannotikt att dc fördclar 
som Finland vinncr för i Spanicn bosatta mh 
syssclsatta finländare kommcr att uppg8 till stör- 
re bclopp i n  vad Spanicn vinner. 1 övcrenskom- 
melscn finns btstjimmclscr om sjukvard för mrk- 
tcr och andra som vistas tillfäIIigt i dct andra 
lander. Dcnna vird ersätts av det land dir 
paticntcn är försäkrad. Erncdan ungefär 200 OOO 
finska turisrcr p e r  l r  bcsöktr Spanicn, är det klm 
att rrsättningarna för dcn vird sorn dc crh5lIcr i 
Spanicn kommer att inntbära mcrkostnadcr för 
Finland. 1 dcna skcdc är det svan att uppskarta 
kosrnadernas storlck. Dt skall crsättas ur mcdcl 
sorn anvisas i stauförstagct. varvid betalningsrö- 
relsen h a n d h :  ai. Fo1kpensionsanr:alten. Fcb!i:- 

Har n2g;in av en cller a n n a n  orsak blivit utan 
formhcr sorn ingir i det ovan beskrivna m i a l -  
ftcsakringssysrcmrt. kan han bevilju sociaihjälp 
tnligt bchovsprövning. Utövcr kontantförmincr 
kan nödvändig sjukvird gcs. 

pensionenr bardel. sorn enIigr overcnrkorrimrlsrn 
kommer art bcviljas sidana i Spanien bosaxa 
pcnsionärrr som när de flyttar inte ännu kommir 
i atnjutande av finsk folkpension, är en annan 
merkosrnad sorn är svh att beräkna på förhand 

DETMJERAD MOTIVERTNG 

1 .  Ö v c r c n s k o m m t l s e n s  i n n e h i l l  scr (arrikiarna 1-51. 1 den andra dclen bcstämc; 
om tiIlämpIig tagstiftnjng (artiklarna 6- 10). 
Den tredjt dcicn bestar av särskilda bcstämrnd- 
scr, dvs. dct cgcntliga sakinnch5llet (aniklama 

Övcrcnskommdscn är indciad i fyra dclu. av 
vilka den f ö m  innchillcr alimänna bcstämmtl- 
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11-32 1. Den fjirdc dclcn innchlllcr övriga 
ixstämmcIstr, som giIlcr handräckning och olika 
frigor ri>nndc tillämpningtn av övercnskommcl- 
sen, mr övcrgings- och slutbestämrnclscr (artik- 
hrna 33-45). 

Amk' 1 .  1 mikeln dcfinicru vissa bcgrtpp 
som fortkomrncr i övcrcnskornmclscn. 

Artidrl2. I mikcln bcstims särskilt för vardcra 
fördragdutandc statcn vilken Iagstiftning sorn 
skail d i m p a s .  &crcnskommclsen byggcr pl. 
ptinripcn om ömscsidighct. P1 grund härav 
motwam varjc omride av miai trygghet j dcn 
cna fördragsslutandc statcn av dct omridc i dcn 
andra natcn mm tirkcr samrna formancr. Övcr- 
cnskommclscn tiliämpas pa sjukfönikring och 
modcdapsundcrstöd samt för Finlands dct ävcn 
p i  folkhälsosystcmet och sjukhusscmicc, ptn-  
sionsfödcringcn i dess htlhct, olycksfalls- och 
yrkessj ukdomsförsäkringcn, u tkomstsk y ddet för 
ubctslösa och invalidvird s m t  underhdlsstöd 
tiil b u n  och andra sorialbidrag. 

Artzic,' 3 .  I artikctn bcstäms att övetcnskom- 
mclscn rilfämpu pA dc fördragsslutandc staternas 
rnedborgarc och p5  andra pcnoncr som hör cllcr 
har hön tiil omrldct för nlgondcra statens 1%- 
stiftning samt pi pcrsoncr som hädcdcr sin riitt 
frin dcm. 

Artih? 4. Enligt mikcin är dt  fördragsslutan- 
de statcmaS mcdborgarc samt dcru fmilj tmcd- 
Icmmu och cftcrlcvuidc. om dc häricdct sin r i t t  
fran nämnda rncdborgarc. samt flyktingar och 
statslöw jämställda i fdga om rirtighctcr och 
skyldighctcr inom omr'idct för Social trygghct. 

A d e l  5. I artikcln bcstäms art förmlncr i 
princip utges ocksa tiI1 fördnstagarc 5om är 
bosarta I dcn andra fördragsslutandc staten. Kon- 
t x ~ f c ~ r . ~ . h e r  utges även t iI1 medborgare i nigon- 
dera foriragsslutande staten som är bosatta i en 
rredjr nar. FrAn dessa ailmänna principcr finns 
det dock talrika undantag i övcrenskornmclsen. 
T.er. brcctäms det i anikcl 14 att  finsk folkpcn- 
sion. d beloppet av basdeien beviljas bara 
sidai..; spancka medborgare som är bosarra i 
Spanie; TiIl tredje Sta r  beviljac eller uitbctalas 
ingen folkpcnsioo p2 bascn av övercnskommcl- 
sen. 

A m h I  6. Huvudprincipcn bctraffindc 
tillämpiig Iagstiftning är mtingcn bocndc cller 
syssetsiiming i landet. berocndc p3 vilket oma- 
dc av s<xial trygghct dct är'friga om. 

Arfikc: 7. Dct första undantaget frbn huvud- 
principcn gälier arbetstaguc som tiflfälligt ut- 
sänds an nrbcta pA dcn andra fördragsslutandc 
sratens tcrritorium. De omfattas av dcn sändande 

~tatens Iagstiftning, om sysselsittningcn i dcn 
andra fördragsslutande statcn bcräknu fongd 
högst 24 minadct. Om dcn tillfiliiga syssclsätt- 
nin en fortglr Iingrc iin 24 mbnader. kan dc 
for&agsslutande stattmas bthöriga rny ndighctcr 
komma övcrcns om förlingning av dcn tid som 
den utsindc pcrsoncn omfattu av dcn sindandc 
~ t a t c m  tagstiftning. 

1 styckc 2 görs f h  huvudprincipcn om 
tillimptig hgstiftning undantag för sidana an- 
stiilda vid ctt Imd- cllcr lufttransponförctag 
vilka uktu pi vardcra fördragsslutandc stafcns 
tcrritorium. Dc omfattu av Iagstiftningcn i dcn 
Star pi vars tcnitorium förctaget har sitr huvud- 
kontor. 

1 styckr 3 görs frin huvudrcgctn undantag för 
sjömän och annan fartygspcnond. Dc försäkru 
cnligt iagstiftningcn i den fordragsshtande stat 
vars flagga fanygcr för. 

ArriRel 8. Dcn iwikclsc rom dcnna utikcl 
inncbär f r ln  huvudprinriptn i artikcl 6 gällcr 
pcrsonaltn inom vardcra fördragsslu randc statcns 
diplomatiska rcprescntation i dcn andra statcn. 
Bestärnmclxrna i anikcln bygger pi  Wicnkon- 
vcntionen orn diplomatiski förbindelscr (FordrS 
4170). i vilkcn inglr bcscimmtlscr om vilkcn 
ställning pcrsonalcn vid diplornariska rcprcscnta- 
tioncr har i friga om dcn sindandc statens 0th 
dcn rnortagandc statcns systcm för socid trygg- 
hct. Artikeln awikcr Iikväl frin kstämmcIscrna i 
Wicnkonvcntioncn i dct avxcndct, att cnligt 
Wicnkonventioncn skall de pcrsoncr som ansrälls 
p l  ortcn försäkru i stationcringslandct , mcdan 
cnligt anikcln dcssa uistäilda inom tie mbnader 
frin dct dc börjat arbcta kan välja ati i ställer 
omfattas av den sändande statens lagrr ifrning 

Arrikel 9. 1 artikeln bestäms arr dr fordragsslu- 
tande staternz behoriga m ynd igheter sinxmel- 
lan kan komma övcrens om undantag fr2n de 
ouannämnda bcstämrnclscrna. Bcstämmelscn in- 
nebär att normgivningsmakt dekgcru til1 Social- 
och hälsovardsministeriet . 

Artzki 10. Avzikteri mcd denna artikel är ar t  
tillse a t t  försäkringsavgifter för ctt  o c h  samrna 
arbctc bctalu bara tiil dcn cna fördragsslutande 
stateri. B c s t ~ m c l s e n  stridcr mot Iagen orn ar- 
betsgivues sociaiskyddsavgift . 

Artikel II. I utikeln bcsräms att finsk arbcts- 
pcnsion utbctalu ivcn till Spnnien. 

ArtiRel 12. Dcn i dcn finska arbetspcnsions- 
lagstifcningcn dcn 1 xptcmber 1985 intagria 
fömtsättningcn, a ~ t  fcm &rs bocndc i Finland 
fordru för att s .k.  kommandc tid skall kunna 
bcaktas vid bcräkningen av hvalidpension, bc- 
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irakias cnligt rnikrln ha up fyllrs i v c n  di. PCM- 
ncn har hön dl obligatoris spansk ptnsionsför- 
sikring . 

Artidcl 13. 1 artikcln bcstims om bcräkningcn 
av den dcl at- invaiid- och fmiljcpcnsion enligt 
arbctspcnsi0nsl;igstiftningcn som hinför sig till 
s.k. kommandr tid. i dr fail d l  personcn har rärt 
till pcnsion Mn vardcra fördragsdutnndt staten. 
Dirvid höjs dcn pcnsion som byggcr p l  den 
faktiska sysscktrningstidcn i Finland undcr visa  
förutsättntngx rncd cn kocfficicnt . Rättcn till 
kommandc ud som beräknu mcd en koefficicnt 
bibchllls ävtn nit pcrsoncn är pcnsionsfönikrad 
i Spanicn. 

A r ; M  14. 1 artikcln bestäms först om bcrd- 
ning iv fimk fdkpcnsion tilI pcnsionstagarc som 
flyttar frin F d a n d  till Spanien och scdan orn 
beviljandr ar pcnsion i t  cn pcrson som hu 
flyttar rcdan förc pcnsionsfallet och som inrjänar 
sin r i t i  genom bocnde i Finland. Enligt bestäm- 
melserna i r  CT: spansk mcdborgare 5om har varit 
bosati: i Finla:? en oavbmten rid av  minst fem a r  
och som vid rnstikan om pension är bosatr i 
Spanien cllcr Frnland bcrättigad till ildcrspcnsio- 
ncns budel d i g t  folkpensionslagen tflcr änkc- 
ptnsioncns budd cllcr full barnpcnsion cnligt 
funiljcpcnsionshgen. 1 friga om iinkcpension 
och bunptnsion föruaätts dcssutom a n  förmhs-  
litarcn har w i r  bosatt i Finland minst fcm 31 
och vid sin dod var bosatt i Finland clitr Spa- 
nicn. 

ArriRe/ T5. 1 anikcln konsratcru att I dc 
följandc anrkluna bestäms om spansk pcnsions- 
försikring . 

Artzkel 16. 1 styckc 1 bcstäms att finska 
medborgare h z  rätt  till förmancr cnligt spansk 
pc"siansfu:si:.r.ng efre: en v ä n r c i d  orn högs: 1 2  
rninader. En::,-: st)  ike j kan försikringjperioder 
som fulIgjom 1 Finland vid bchov beakias nar 
rätt till spansl. pension faststdls. Enligt styckc 4 
bibehaIlcr cn person sin rätt tiH förmincr cnligt 
spansk pcnsiodörsäkring ärcn när han omfattas 
;>- finsk lapi-lrning om sociaf rrvggher eIIer 
knjurer förr2r:er med stöd av denna lagsrifr- 
ning. 

ArtiM 17. I artikeIn bcstäms om förfaringssät- 
ten föt bcrdmkg av spansk pcnsion i dc fdl d3 
cn pcrson h u  fullgjon försäkringspcrioder enligt 
vardcra fördragsslutande statcns hgstiftning. 
Spaniens andt: b c s t h s  i förhallandc till de 
samrnanlagdn försäkri ngspcrioderna. 

Artibel 18. Enligt artikcln bctäknas spansk 
pcnsion eni iF dcn spanska avgiftsgmndcn ävcn 

nir den förslkringsavgiftspcriod wm förutsirts i 
Iagstiftningcn har fullgjoris I Finland, 

Artidel 19. 1 artikcln gts finska mcdborgare 
rär t  ati ansfuta sig till frivillig spmsk försikring. 

ArtiRel 20. 1 artikcln bcstäms. att nir finska 
forsäkringspcridcr n k n u  till godo i dtt spanska 
pcnsionssystcmct för ctt särskilt yrkesomride, 
fomtsätts att de finska försäkringsperiodcrna har 
fullgjons inom mocsvarandc yrkesomridt. 

ArtiRel 21, Enligt artikeln kan fonäkringspc- 
riodcr som fullgjons enligt dcn andra fördrags- 
slutande statcns Iagstiftning vid behov bczktas 
vid futstäliandc av r i t t  till sjukförsäkringsförrni- 
ner. En fintindarc som flyrtar till Spanicn kan 
silunda i.ex. räkna sig titl godo den tid han varir 
bosatt i Finland föt att uppnl dcn 180 dagars 
försäkringspcriod som fordru för trhillandc av 
dagpenning enligt spansk sj ukförsikring . 

Art iM 22. Med stöd av anikcln crhlller en 
person som i r  försäkrad i dcn cna fördragsdutan- 
dt  staicn vid tillfällig vistdse i d t n  andra 
fördragsslutande stattn nödvändig sjukvard om 
han insjuknar där. Eniigi stycke 2 rillämpu dctta 
även p2 utsända arbctstnguc, anställda vid trans- 
portföretag och sjömän samt sadan pcrsond vid 
diplomatiska bcskickningar som har vait att om- 
fattas av annan lagstiftning än stationcringslan- 
dcts. Sjukvlrd utgcs pa dcn fördragsslutande 
stats bckostnad där pcnoncn är försäkrad. Angi- 
cndc crsärtandci av kostoaderna har avraiats 
närmare i cit. verkstältigheuavtai I Finland skall 
bctalningsrörelscn skötas vid Folkpensionsan- 
stalten mcd stitens mcdcl. 

Artikd 23. EnIigr utilceln gcs sjukvlrd även 
till pensionärcr som är bosarta i nsgondcra 
fördragsslutandc naten. Dessutom gcs finska 
pen!imstagarr som är bocirta i Spanieri rät! a r i  
an:!::L sig t iI1  de; spankd sjukforsakringss!srr- 
met för pensionäter. 

ArtiR~l 24. För utgivande av större och dyrarr 
s j ukvirdsförminer vid tillfäl Iig vistelse fordras 
gdkannande av dcn fördragsslutande stats 
forsäkringsanstalr där permner! är försäkrad 

Ari:&*; 2 5 .  Enligr artikcln kan försakringspr- 
rioder som fullgjons enligr den andra fördrags- 
slutande statcns Iagstiftning vid behov bczktas 
när rätr till funiljcförmincr faststälis. 

A m M  26. Enligt mikcln utgcs moderskaps- 
undcntöd frin dct Iand där rnodern är fast 
bosatt. ävcn om förlossningcn ägdc rum i dcn 
andra fördragssiutande staten. Um rätt till 
förmin frin vudera staten förciigger, bctdas 
förmincn av dct Iand där förlossningcn ägde 
rum. 
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Artibti' 27. Av dcnna bestämrnclsc följcr ait 
dcn vintctid som tnligt dcn finska Iagcn om 
barnbidrag gilicr för utlinningar intr tillämpu 
p l  spanjorcr. 

Artibd 28. I mikcln bcstäms att olyrksfalls- 
och yrkcssjukdomsförmincr gcs frbn dct Iand dir 
pcrsonrn i r  fönikrad. En person som är olycks- 
failsforsäkrad och bosatr i dcn cna fördragssiutan- 
dc statcn och som vid tilifillig visttlsc i dcn 
andra fördragsslutandc statcn, t.cx. i cgenskap av 
utsänd ubctstagarc. där rikar ut  för ctt olyrksfaI1 
i ubcttr. crhiflcr dock aH dcn vlrd han bchövcr 
av  fönikringsanstalttn p i  vistcl scortcn. Detsam- 
rna gälttr en pcrson vars vistclsc i dcn andra 
fördragsslutandc statcn borjar mcdm han vlrdas 
för oIycksfa11 i arbctct cllcr yrkcssjukdom. Dcnna 
v i rd  urgcs dock pl. dcn fördragsslutandc stim 
bekostnad där personcn i r  fonäkrad. Angäendc 
crsättandet av kostnadcrna btsrärns närmarc i t t i  
vcrksdllighcrsavtd. 

Artikr: 29. Enligt artikeln beaktas vid pröv- 
ning av frlgan om crsättning för ctt nytt oiycks- 
fafl ävtn olycksfail som inträffat i den andra 
fördragniutande starcn. 1 stycke 2 bestäms dess- 
utom. art vid p3 vuandra följandc olycksfall i 
arbeter i vardeta fördragsslutandc staten, bcaktu 
i crsärtningcn för dct senare otycksfaiict enbart 
den nrdsirtning av u b e n f ö r d g a n  som detta 
senarc olycksfail fönnlctr . 

Ariilr: 30. 1 artikeln bestäms om tillärnpning 
av dcn s.k. sistalandsprincipen. Dctta betyder art 
vid yrkcssjukdom betalas crsättningen från den 
fördragnlutande stat diir personcn senast har 
utfön arbete som umtt honom för sjukdomcn. I 
srycke i bcsräms dessutorn om fdl dir en yrkcs- 
tiukdo- !;in.ir:as I drn andra fördrapsrlürzndc 
qarcz  Dinid a i  deiina andra stax fbrplikiad a n  
utge filrminer bara för den förvärring ai! sjukdo- 
men sen beror pi arbrtet i denna s r a r .  

ArtZ&i 31. I artikeln bestärns om begravnings- 
bidrag eniigr spansk lagstiftning. 

Ar:if: .' .<1. Enligr arrikrln kan vid besrämman- 
de av r i : ~  tilI arberslöshetsförmån även försäk- 
rtngsperioder som fullgjorts cnligt den andra 
fördragst! utandc statcns lagstiftning bcakias. En- 
ligt sqcke 2 har en pcrson 5om kommit tili 
FinIand rätt till arbetslöshctsförmincr först nir 
han h u  arberat j Finland fyra vcckor, om intc 
arbetsförhillandcr upphön utm arbctstagarcns 
egcn förskyllan. Eniigt styckc 3 beaktas vid 
utgivandc av arbetslöshetsförmin de tider under 
vilka dcn arbetslöse itnjurit arbetslöshetsförmh i 
den andra fördragsshtandc staten. 

Arrid/arna 33-45. 1 dcssa aniklnr btstims om 
olika principcr som skdl  iakttas vid tillämp- 
ningcn av övcrcnskommclscn, om kontakrcrna 
och fristcrna mcllan dc anstaltcr och myndighr- 
ter som tillämpar övcrcnskommelscn. om skiljr- 
rnannaförfarandc samt om frlgor rörandc 
tillämpningsomrbdct och iknftt rädandct . 

2 .  I k r a f t i r S d a n d c  

Övercnskommclsen tridrr i tniighet mcd ani- 
kcl 41  i krafr dcn första dagcn i dcn andra 
minadcn cftcr dcn mlnad undcr vilkrn ratifika- 
tionsinstnimcntcn uwixias. Avsiktcn i r  at t  Iag- 
förslagct om godkännandc av vissa bcstimmclstr 
i övrrcnskommclscn som hör tiH ornrldcr för 
Iagstiftningcn skal1 träda i krafi gtnom förord- 
ning vid samma ridpunkt som ovcrcnskommcl- 
sen. 

3 .  Erfordcrl ighcttn a v  r i k s d a g e n s  
s n m t y c k c  

Bestämmelscrna i anikcl 9 inncbär bemyndi- 
gandc till normgivning . Bcstimmclserna i anikcl 
22 angicnde utgivande av sjukdrd anslutcr sig 
till tillämpningsomridct för folkhälxilagcn cxh 
inncbär att kommuncrna iiäggs sidana förplik- 
telscr angaendc vilka mbre  stadgas gcnorn Iag. 
Artikcl 37 förursättcr att dc fördragsslutandc 
parternas behöriga rnyndighctcr kan stl i dirckr 
kontakt mcd varandra förutom p l  finska och 
svcnska iven p i  cngclska och spanska. Enligt 
dcfinitionen i artikt-1 i avses med behorig myn- 
dighet m i a l -  oih hälsoi.ardsmlnicrt!lei. Fii:  

myndigheterna och tjänsLemannen bcihdrr b t -  
stärnmclscn en nv förpliktcbc som srridcr moi 
sptaklagen (148122)  och mot lagen angicnde 
den sprakkunskap som skall av statsrjänsrcrnan 
fordras (149122). Artikcl 41 innebär undantag 
frin Finland5 interna lagsrifrning om sLzt!er och 
avgifrer. Arriklarna 10. 32. 39 och 4i a\-viker 
frin gäHande lagstiftning om social mgghet. 

Emedan övercnskommekcn in nchillcr bcstäm- 
melscr som hör til1 omridc för Iagstiftningen, i r  
Riksdagcns gdkännande titl dcaa dcIar erfor- 
dcrligr . 
Mcd stöd av vad ovin uiföns och i cnlighct 

rned 33 5 regeringsformcn föresl% 

att RiRshgen godhnner de. bestäm- 
mel5er i den i Hehingfon den 19 decem- 
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ber 1% 5 mdan Republiken Finland orh Efrcrsom övcrcnskommelsen innchilirr k- 
5p~nlrir ingdngnj  bwrenrkommelscn om stammcter 5om hör tilt omrJdct for Iagstift- 
s o c d  q g g h e r .  ~ o m  kruver Rihdrgcnr ningcn, förcläggs Riksdagrn samtidigt till anta- 
Jam tl, i & E . gandc följandr Iagförslag: 

Lag 
*m 8 o d h m m d e  av visa bestämmelxr i 6verenskommtIstn med Spanien om social trygghet 

1 cnlighrt med riksdagcns bcslui stadgas: 

1 8  2 §  
Besrammelccrna i dcn i Hclsingfors dcn 19 

dcrcmbcr 1963 rncilan Rcpubliken Finland och 
Spanicn ingingna övcrcnskommclscn om uxial 
trygghtt i r .  för si vitt dc hör titl omrldct för 

Närmarc stadgandcn om vcrkstätlighctcn ~ c h  
tillämpningcn av dcnna Iag utfätdas vid behov 
gtnom förordning , 

Iagsrifrningcn. i kraft sA som därom nvtalats. 3 §  
Dcnna lag trädcr i kraft vid cn tidpunkt varom 

stadgas genÖm forordning 

Helsingfors den 26 scptcmbcr 1986 

Republikens Pisident 

Tf. utrikesrninister. 
SratsminIstrr 
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ÖVERENSKOMMELSE CONVENIO 
rnclian tcpubiiktn Finland och Spanicn orn socid sobre Seguncbd SWaI 

ia Repubiia de Finiandia y Esplnl 

Ei Gobierno dc 1a RcpCbIica dc FinIandia y 
cl Gobierno dc Espstiii 

considcrando convenicnte reguhr sur relxio- 
nes reciprocas en matcria dc Seguridad Socid, 
tian acordado 10 siguicntc: 

tryggher entre 

RepubIikcn Fintands rcgcring och Spmicns 

som önskar r c g h  sini  förbindclser pi den 
sorida tygghctens omrkle. har kommit övcrens 
om fötjmde: 

rcgcring . 

Anikd 1 
1. Dc ord och uttryck som uppräknu ncdan 

har i ö~.ercnskornrnelsen fötjandc bctydclsc: 

a f  "de fördragsslutande panerna", Republi- 
ken Finland och Spanien; 

b)  "rerritorium", med nvseendc p2 Finland 
Rcpublkcn Finlands territorium och med avseen- 
de p5 Spanien Spaniens rcrritorium; 

c )  "lagstiftning", dc lagar, förordriingar och 
andra nadganden sorn angcs närmare i arrikel 2 :  

d )  "khörig myndigher", med avseendc på 
Finland social- och hälsovardsministcriet. mrd 
avseendt p5 Spanien ministerier för arbete mh 
social uygghet; 

e)  "forsäkringsanstalr". med avseende p!~ Fin- 
land der organ riler der: myndighct som ans-iarar 
för rillimpningen av iagstiftning som anges i 
anikel 2 punkt A, med avsccnde p5 Spanien 
föwaitningsorganen inom der ailmänna systcm 
och de systcm för specialomr&den som angcs i 
a n i k d  2 punkt B; 

f) "bchölrig fiorsäkringsanstalt", den forsik- 
ringsarutdt sum är behörig cnligt gällande hg- 
stiftning ; 

g) "kontaktorgan", med avsecnde p5 vardera 
fördragsslurande parren det organ som ansvam 
för kmrdincringcn av försäkringsanstalrernu 

Aniculo 1 
1. A cfectm dtf prcscntc convcnio. Iu paiabru 

y expresioncs quc x cnumerm a conrinuacion, 
tcndrin cl significstdo siguicnte: 

a) "Putes Contratantcs", La Republica dc 
Finlandia y Espana. 

b) "Tcrritorio". cn rciacih a Finlandia, el 
territorio dc h Republica de Finlandia. y cn 
rclacion a Espaiia. su tcrrjrorio nacionai. 

c) "Legisiaci6n". las Icycs, rcglamenros y otru 
disposicioncs en vigor qur apareren especificadu 
cn el Arriculo 2 ;  

d )  "Autoridad Compctcnte", en relacion a 
Finlandia el Ministcrio dc Asuntos Sociales y 
Suiidad. cn relacih a Espah. e1 Minisrerio dc 
Tmbajo v Scguridad Social. 

c) ' 'Institucih ucguradora' ' cn rclacion a 
Finlandia, ei Organismo o auroridad responsable 
de Ia aplicacion de la Iegislacih a que sc hace 
rcfcrenria cn cl apanado A) dct Aniculo 2 ;  cn 
rclaciiin a Espaiia, lu Insthcioncs Gcsrons dc 
10s Rcgimcnes G m c d  y kpecidcs cnumarados 
cn cl apmado 3) del AnicuIo 2 ;  

f )  "Institucih ascguradora compctcntr" ia 
Insritucibn zscguradora quc en cada caso sca 
compercnte de acuerdo con fa Icgislacih vigente; 

g) "Organisrno dc Enlacc". el organismo rcs- 
ponsable dc la coordinaci6n e informacibn entrc 
las instituciones aseguradoras dc ambu Panes 
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vcrksarnhct. ~ t f i  som har till uppgift att undrr- 
I i t t i  tiilimpningcn av övcrcnskommclscn och 
undtrritta de prnoncr 5om hör iilt övcrcnskom- 
mtlrens tiihnpningsomridt orn dcru  rittighctcr 
och skyldighttcr cniigr övcrcnskommrlsc; 

h )  "funiljcmcdlern". person som i gillandc 
Iagstifrning definieru SOM famifjcmcdlcm; 

i) "försähngspcriodcr", pcrioder som dcfini- 
crau p l  bucn av crlagd fönikringsavgift. arbcts- 
förhillandcr. vaiaktighct cllcr p l  annat sitt och 
som cnlip tillämplig Iagstiftning uiscs som 
förshringspcriodcr cltcr dirmcd likvirdiga, s m t  
mcd avsecndc p l  Finland dtssutom varjr kden- 
dermlnad for vilken crlagts försäkringswgifr tn- 
ligt iagen orn pension för arbctstagarc i kortvari- 
ga ubctsförhAiIuidcn; 

j )  "bocndcpcridcr", pcriodcr som dcfinitrats 
cllcr crkintz som sidana i dcn Iagstiftning till 
vars ornrldr dc hör cllcr anscs höra; 

k) "konunrförm9ncr". "pcnsioncr och crsärt- 
ningar". ko?;inrförmin, pension ellrr ersättning 
som avscs I iagsriftningcn. inbegripet alla därtiit 
hörandc d e l u .  förhöjningar och dlägg som bcta- 
lu UI altrninna mcdcl; 

1) "fmiijcförmin", mcd avsecndc p3 Finland 
barnbidrag och modtrskapsundcrstöd mcd avsc- 
cndc p2 Spuiicn dc förmincr som avscs i dess 
Iagstifrni ng . 

rn) "sjuhlrdsförmAncr". rncd avsecndc p l  
Finland foikhiiso- och sjukhusservicc s m t  sjuk- 
vlrdsförrnlnr: som byggct p l  sjukförsäkringcn 
cllcr olycksfuis- och yrkcssjukdomsförs~rl~g~n, 
med avsecndc p3 Spmicn likar- och läkcmedcis- 
scn-icr 5 m .  c e d  sröd av dcss IaFFriftning utges 
pi  gmnd ii iiiilidorn cllcr yrkessjijkdorn. oiycks- 
fdt obcrocnic av vad 5om förorsakat dct samr p5 
p n d  av rzdtrskap.  

2 Övrig; 3rd och utrryck i denna överenskom- 
mrls: ha: G t r  Eetydclse som dt har i respekriut 
ligstdminp 

Contrmntcs ron objrto dc farilitar la aplicacih 
del Convcnio, ui como dc informar a 10s intcrc- 
sidos sobrc sus dcrcchos y obligacioncs dimanan- 
ies dcl Convcnio. 

II) "hmiliar". uni persona dcfinida como ta1 
por Ia Icgislacih vigcntc; 

I) "Pcriodos de scguro", pcriodos dc cotiza- 
ciiin. dc empleo u otros pcriodos quc dc acuerdo 
con h legislacitin bajo la quc fucron cubicnos, 
scm considtrados como pcnodos dc scguro o 
cquivalcntcs, ui como, cn cl caso dc Finlandia, 
cada mcs natural por ct cual sc ha pagado 
cotizaciiin por ei scguro dc acucrdo con la Ley 
sobrc Los empleos d t  brcvc duracitin: 

j) "Pcndos de rcsidcncia" , pcnodos dcfinidos 
o reconocidos como tdcs dc acucrdo con ia 
IcgisIacGn bajo 1a cud fucron cubicnos o sc 
considera que han sido cubicnos; 

k) "Prcstacioncs cconomicas" "Pcnsion o 
subsidio". una prcstacion en efectivo, pcnsih o 
indcmnizacibn scgun h Icgidaci6n aplicable,' 
incluyendo iodu lu pancs corrcspondicntcs a ta1 
prcstacion que son abonadu p o r  10s fondos 
publicos. ui como cuaiquicr incremento o suple- 
mcnro; 

i) "Prcsracih familiar", en Finlandia, lu 
prcaacioncs por 10s hijos y subsidio por matcrni- 
dad. y ,  cn Espafia, lu prestacioncs prcvistu cn 
su lcgislacih; 

m) "Asisrrncia sanitaria". en rclacion con 
Finlandia, 10s scrvicios de salud publica y 10s 
scrvicios sanirarios cn hospitd, ui como lu prcs- 
taciones sanituiu conccdidas cn vinud del S C ~ U -  

ro de cnfcrmedad y cl scguro contra accidcntcs y 
enfermedader profesionales: cn r e l a r i h  ior! 
Espkd'.a. la prestacibn de  10s stn-irios rnidicvi y 
farrnaceuticos previstos en su legislaci6n. cn 10s 
supuestos de enfermedad c o m h  o profcsional, 
accidente. cualquiera que sea su causa. y matcr- 
nidad. 

2 Cualesqurcra otros termino5 v expresiones 
uri!:zadoz en e w  Convenio rendrin e! signiiica- 
do que se Ies arribuya en la legislacih de que se 
tratc. 

Artikcl 2 Aniculo 2 
1. Dcnna 8vcrcnskommclse tillämpas 
A) i Finiuid: 
p i  l agsrhrngen  angicndc: 
a) sjukfö&ing, inbcgripcr modcrskaps-, fi- 

dershps- och förätdrapcnning. samt folkhdso- 
och sjukhwrvicc;  

1. EI prcscntc convcnio se aplicar5: 
A )  En Finlandia: 
a la Itgislaci6n sobrc: 
a) Scguro dc cnfcrrnedad, incluidas las prcsta- 

ciones p o r  rnatcmidad, ui como 10s xmicios dc 
salud pU blica v scrvicios sanitarios hospiiaiuios; 
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b) försäkring moi olycksfalt i arbctct mh 
yrkcssj ukdorn; . 

c )  pcnsionsförsikring , inbcgripcr arbttspcn- 
siomsysitmcn samt folkpensionsförs5kringcn och 
dcn aiIrnän na funilj cpcnsionsförsikringcn ; 

d)  utkomstskydd för arberslösa; 
c) modcrskapsundcrstöd , barnbidrag. invalid- 

vird a h  undtrhillsstöd till barn s m t  övriga 
mid bid rag ; 

f )  avgiftcr som hinför sig till försikringar cllcr 

B) i Spanicn: 
förrniner som mgcs i punkterna ovan. 

1) p 3  stadgandcna om föijandr fall i dct 
dlminna systcmet för soiial trygghet: 

a) modcrskap. sjukdom, yrkcss jukdorn, tillfäi- 
lig ubetsoförmögcnhct, olycksfall, olycksfall i 
ubttct: 

b) övcrgicndc ciler k s t l c n d c  invaliditci; 
c) ildctdom; 
d) ddsfa l l  och änkesthd; 
c)  fmiljctrygghct; 
fi ornskolning och rchabilitcring av handikap- 

g) sociaidrd och sixiai semire; 
h) arketslöshct. 
2 )  i f n g a  om systcmcn för Sorid trygghct inom 

spccidomriden, p2 stadgandena om dc i punkt 
B. 1 nimnda failen inom fötjande specialomrä- 
dtn: 

padc; 

a) Iantbmk; 
b) sjöfarr; 
c) kolgnivcvcrksamhet; 
d)  jämvigsanstälida; 
e t  huthAllsanställda: 
f ;  - ; . i s r ind ig i  + s u i & , i x  och permner som 

g) Ruidelsagenter; 
h) srclderande; 
i)  konsrrrärcr; 
j i  f3darrare; 
L i  !lsrläktare; 
1 .! prdessionella fotbo Ilsspcl a te. 
2.  Med undantag for vad som bestäms i stycke 

4 tillämpas dcnna överenskornmclse även p i  
stadgandcn som kodificrar. indrar cller kornpicr- 
terar mdganden som anges i styckc 1 i dcnna 
anikel. 

3 .  &.crenskomrnelscn tillämpas p 5  stadgandcn 
som gdlcr andra ornridcn eikr slag av xKid 
trygghct i n  de som är nämnda i stycke 1 bua om 
de fördragsslutandc panerna avralar särskitt om 
detta. 

a r b e x  inom siii egei forrrag; 

b) scguro dr accidentts dc trabajo y cnfcrmt- 
dadcs profcsionalts; 

c) seguro dc pcnsioncs. incluidos 10s sisrtrnu 
dc pcnsioncs d t  tmplco ui como cl scguro dc 
pcnsi6n nacionaf y rl xguro gcncral dc pension 
por supcrvivcncia; 

d) sisicrna dc protccci6n por dcsempleo; 
c) subsidios por mattrnidad, prcstacioncs por 

hijos. asistcncia por invalidcz y subsidios P a n  
mantcnimicnto dc hijos, asf romo oms formas 
dc uistencia sociai; 

r) 1as cotiiacioncs rcfacionadas con 1% pcnsio- 
ncs o prcstaciones antcs mcncionadu. 

B) En Espuia: 
1 .  A lu disposicioncs legalcs dcl Rtgirncn 

Gcncrd dc Scguridad miai rctativu a: 
a) matcrnidad, cnfcrmcdad comun o profcsio- 

nal. incacidad kboral transitoria y accidcntc, x a  
o no dc trabajo; 

b) invalidcr provisiond o pcrrnanentc; 
c) vcjcz; 
d)  muerte y supcrvivcncia; 
t) protcccion a Ia funilia; 
fi rccducacih y rchabilitacion dc incapacita- 

g) asistencia Social y scrvicios m i d c s ;  
h) dcsemplco; 
2 .  A Ias disposicioncs lcgalcs sobrc 10s 

Regimcncs Espcciales de Seguridad Sociai si- 
guicntes en 10s c m s  a quc sc rcficre cl inciso B) 
np 1: 

dos; 

a) Agtario; 
b) dci Mar; 
c) dc ta Mincna dc1 Garbon; 
d )  dc Trabajadorcs Fcrroviarios; 
e )  dr Empfcados d d  Hogar: 
f )  dr Jrabajadoret por cucnta prop:;l o Auto- 

g) de Reprcsenrantcs de Comcrcio: 
h )  de Estudiantes; 
i) de Artistas; 
j )  dc Escritorcs dc Libros; 
k j  de Toreros; 
1) de Jugadores profesionalts de furbol; 
2 .  A rcsema de 10 dispuesto cn cl apanado 4 ,  

cl prcscntc Convenio sc apliciri iguaimcntc a lu 
disposicioncs Icgaics quc codifiquen, rnoddi- 
qucn, o compicmcntcn ii la IcgislacGn cnumcra- 
da cn ei apanado 1 del prcscntc Anirulo. 

3. EI Convenio solamcntc se lphCaIi a ias 
disposicioncs Icgales quc establerran uni Rama o 
Rtgimcn de Seguridad Social distintos dc 10s 
espccificados en ci apanado 1 de estc Ankulo, si 
las dos Pancs Contratanrcs establcccn un acucrdo 
a ta1 efecro. 

nomos ; 
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4. ~ c r c n d o m m c l s t n  iillämpu intc p l  
fördragsslutande p m s  Iagstiftning som utsrrickrr 
tiIIimpningsoomtidct för bcfintliga systcm för 
5ocial trygghci: till nya gruppcr av förminstagarc 
elict gcnom vilkcn nya systcm in r i t t u ,  om den 
mdra fördragsslutandc partcns bchöriga myndig- 
hct, inom ric rninadcr frAn dct dcn offiricllt 
undcrrättau om publiccringcn av sradgandcna. 
mcddclnr motsatsen till behörig myndightt hos 
dcn fördragsslutandc p u t  xim förttagit ind- 
ringcn. 

Anikcl 3 
Orn inrc annat bcstims, tillirnpas denna över- 

cnskommtlx p b  d t  fördragsslutande pancrnu 
medborgare. pi ptnoncr som lyder cllcr h u  lytt 
undcr nigondtra fördragsslutandc partcns 1%- 
stiftning s u n t  pi. pcrsoner som härlcdcr sin r i t t  
fdn nämnda pcrsoncr. 

Anikcl 4 
Om inte ar.nat bcstäms i derina överenskom- 

metst, Iikstäih mcd egna medborgarc vid 
tillämpning av dcn ena fördragsslutandc pmcns  
Iagstifrning fölpndc pA dcnna fördragsslurande 
pans tcrritorium bosatta personcr: 

a }  den a n d n  fördragsslutandc partcns mcdbor- 
gare; 

b} flyktingz. som avscs i konvcntionen dcn 28 
juli 195 i anglende fiyktingars rärtsliga stäiiltning 
och dcr den 3 1  januari 1967 undenccknadc 
protokollct ull nimnda konvcntion; 

c )  statslösi pcrsoncr, varmcd avses pcrsoner 
som ingcn s u t  crkänncr skom sini mtdborgarc 
mh shom horandc till omridct för sin lagsrift- 
n inp ,  

d) i punkct rna  ovan avsedda pcrsonernas ia- 
m i l j c m e d l m x z  och förmånstagare. om de hir- 
Icder sin rar: f r in  nämnda personer. 

A r t i i x ~  5 
1. Om in:: annat btstäms i denna över- 

cnskommcisc. UIlämpas p i  pensioner och andra 
kontandörmlncr. rned undantag av arbctslös- 
hctsförm5ner. inga avdrag, ändringu. instiiIclscr 
elier innehulningar p3 dcn gmnd IK förmlnsta- 
garcn i r  bown p l .  dcn mdra fördragsslutandc 
partcns rcrriroriurn. 

2 .  Orn inrc annat bcstäms i denna över- 
cnskommcisc. utgcs kontantforrn3ncr som dcn 
cna fördragsslutande parrcn skdl betala till den 

4 .  El Convcnio no se aplicari a lu disposicio- 
ncs lcgalcs dc una Parrc Contratanrr que enicn- 
dui 10s rtgimcncs txistcntts a nucvu cuegoriu 
profcsionaks o qur cstablezcm nurvos rcgimcncs 
si la Autoridad cornpctcntc de la otra Pmc 
notifica su oposicih a Ia Autoridad cornpctenrc 
dc 1a primcrz dcntro dc un periodo dc ties m t x s  
rontados a pnrtir dc 1a fccha cn que Ic x a  
romunicada oficidmcntc la publicaci6n dc dichu 
disposicioncs. 

Articulo 3 
Este Convenio se aplicari. mitntru no x 

disponga io contnrio a 10s nacionalcs dc lu 
Pmcs Coniratantes. a las personu que cstcn o 
hayan cstado sornetidu a Ia legislaciiin dc uni 
uotra dc lu Putes Contratcnrcs y a lu pcrsonas 
cuyos dcrcchos dcriven dc Cstas o aqucllos. 

Aniculo 4 
En la medida en que no se disponga de o:ro 

modo cn el ptcsente Convcnio cn 1a aplicacih 
de la Icgislaci6n dc una dc lu Pancs Contrat=- 
tcs se cquipara con 10s nacionalcs de dicha Putc 
lu siguicnres personas residentes dcntro dcl tcrri- 
rorio dc Ia citada P m e :  

a) Los naciondcs de la otra Pane Contratuire. 

b) Los rcfugindos de acucrdo con el Convcnio 
dc 28 dc Julio de 1951 mbre la situacion jundica 
dc 10s rcfugiados y cl Protocolo dc 31 de Encro 
dc 1967 de dicho Coovcnio. 

. c )  Los apatridas, tntcndicndo como rdes aqu- 
elia persona a Ia cud ningun Esrado ronsidcra 
como nacionai suyo por aplicacion de su IegisIa- 
ci6n. 

d)  LCE mrernbroi dr suc iamiliu y sc:pen!vicr - 
tes de las personas citadas cn 10s parrafos an tc ro  
res siempre que isros funden sus dcrechos en jos 
dc las ciradas persunas. 

Articulo 5 
1. Las pcnsiones y otras prectaciones econ6rr::- 

c u  a cxcepcih de las prcsraciones de dcscmpleo 
no cstarin sujctas a reduccion. modificau6n. 
suspcnsion o rctencion por ci hccho dc quc cl 
bcncficiario rcsida cn ei territorio dc Ia o m  
Pane, saho qric cn cl prcsentc Convcnio x 
disponga otra cosa. 

2 .  Las prestacioncs cconomicas debidas por una 
dc Ias Partcs Conuatantes se pagaran a los 
nacionalcs dc Ia otra f a n c  quc rcsidan cn un 
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a n d n  fotdragsslutandr partens mcdborgare. un- 
dcr samma fönitsattningar och tili samma bctopp 
som ull dcn förstnämnda parrcns cgna mrdbor- 
garc b r t a  i tredjc stat. ivcn om pcrsonen i 
fdgr är bosatr i trcdje stat. 

DEL I I  
B e s ~ r n t l s e r  om tillämplig lagstiftning 

Artikel 6 
Om intc annat bcsräms i artiket 7 cller 8 i 

dcnna överenskommelsc , tillärnpas pA ptrsonrt 
som kr till övcrcnskommclscns tillämpningsom- 
rbdt: 

a)  finsk iagsriftning ang9endc 
- ubcetspcnsion, otycksfall i arbcrtt och för- 

m h e r  vid yrkessjukdom samr arbctsgivares soci- 
alskyddraigift , om personcrna i fr5ga är syssclsat- 
ta  i Finiand; 
- bl-riga förmsner, inbegripci. folkpensions- 

förslknng , sjukförsäkring . barnbidrag . socialvard 
och udomstskydd för arbcrsiösa. om pcrsoncrna i 
friga i! bsa t ta  i FinIand. 

b) s p n s k  Iagstifrning, om pcrsontn i friga är 
bosari i Spanicn och där är anställd. verkar shom 
själv*ndig företagare eiler är cljcst försäkrad 
eller s t k  i därmcd jämförbart förhillande. 

Anikei 7 
1. Om en arbetsgivare sändcr cn nrbetstagare 

frln dcn cna fördragsslutandc pmcn tilt den 
mdra för art urföra arbctc som bcräknas fong5 
h ö p  riugofyra minader, omfatta han alirjärnt 
a\ der  fzrsrrii:--!::da panen> 1apiilirn;ng ciim om 
hac ~ ; r r  sysstis~tr och bosatr p l  drnna  parts 
terrirmiurn. Om arbeter p i  den fördragssturande 
p a m  rtxitorium. dir arberstagaren utsänts, fort- 
går övcr tjügofyra rnhader.  tillämpas p5 arbets- 
ragarer. den förstnämnda partens Iagstiftning. 
sår id i  de fordragsslurande parrernas behörig;l 
rnyn?:gr,eter ger sirt sarnrycke rill dcrra. 

2. Pi iand- och lufttransportförctags rcsande 
persod som är syssclsatt p i  vardeta fördragsslu- 
tande parrcns territonum tiliämpas den parts 
Iagstifming p i  vars tcrritorium företaget har sitr 
huwdkontor. Om nämnda personal är bosatt pii 
dcn m d r a  fördragsslutandc pnrtcns territorium , 
tiI!äm?as denna pans Ingstifining. 

3 .  P i  fmvesbesättninnar tiftämDas den för- 

tcrccr pais en Iu mismas condicioncs y ron igual 
cxtcnsion quc a 10s naciondcs dc 12 primcra f a n c  
residrntcs cn cl tcrccr pais dc rcfcrcncia. salvo 
que en c1 prcstntc Convcnio x disponga o t t i  
cosa . 

TITULO II; 
Disposiciona sobrc Icgislaaon apliuble 

Articulo 6 
Salvo 10 dispuesto cn 10s Aniculos 7 y 8 del 

prcscntc Convenio las pcrsonu romprcndidu rn 
ci campo dc a$icacion dcl mismo estarh someti- 
das : 

n) A Ia legistacih de Finlandia 
- cn 10 conccrnicntc a pensi6n dc cmplco y a 

prestacioncs por accidcnte dc rrabajo. tnfcrrne. 
dad profcsional y cotizacion cmprcsarid dc segu- 
ridad Social, si irabajan cn Finlandia. 
- cn 10 concernienie a otras prcstaciones. 

incluidas Ias dcrivadas dcl scguro dc pensitin 
nacionat. ei scguro dc cnfcrmedad, la prcstacih 
p o r  hijos. la asistcncia S o c i a l  y 1a protccrion por 
descmpleo. si rcsidcn cn Finlandia. 

b) A la legidacion espaiola sicmprc que 
rtsidan cn Espafia y quc dcntro de si writorio 
trabajen por cucnta propia o ajcna o figurcn cn 
situacih de alta o uimihda.  

Articulo 7 
1. Cuando un cmprcsuio destaqur a una 

pcrona del tcrritorio dc una dc lu Pmcs a 
trabajar cn cl tcrritorio dc 1a otra Pmc, y la 
duracion prevista del cmpleo no sca mpcrior a 
veInricuarrii mcrci. rontinuari ap!icir,Z:.sek la 
lcgislacion dr la primera Pane como s: Ii persona 
esruviera empleada y rcsidiera cn c1 terrirorio de 
esa Pane. S i  su crnpIeo cn cl rcrritorio dc la Pane 
a la que ha sido enviada a trabajar. ronrinuara 
despuis de dicho penodo de veinticuai:a meses. 
s e p i r i  aplirandotele Ja IegisIaci6ri de  Ii pxrnerz 
Parre micntras que las Auroridides romperenies 
de iu dos Parres dcn su conscntimicnro. 

2 .  EI personal itincrmtc pcncnccicmc a cmp- 
rcsas dc trmsponc tcrrcstrc y ntrco que dcxmpe- 
he su actividad en cl tcrritorio dc ambas Pmcs 
qucdua sujcto a la Icgislacih dc I i  Pme tn cuyo 
tcrritorio tcnga su sedc Ia emprcsa; sin embargo, 
cuando dicho pcrsonal resida en el tcrritorio de Ia 
otra Panc qucdari sujcto a la Iegislaci6n dc tsta. 

3. La triDuIaci6n de 10s buques s u c d u i  suieta 
I U  u 

dragsclrrtande parts lagstiftning vari flagga farty- a 1; 1egisla;Gn de la Pane cuia baidera cnarlble 
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gri för. P e m n t r  som har tili Uppgift at t  lasta. cl buquc. Los tnbajadorcs rmpleados cn 1a 
lossa cllcr rcplrtra fanyg cllcr övcrvaka hamnen carga, dcscarga, reparacih dc buqucs o en 
omfattu av dcn fördragsslutandc pans lagstift- scrvirios dc vigilancia cn un pucno. qucdarin 
ning p i  vm tcrritorium hunnen i r  bclägcn. sujctos a Ia lcgisiaci6n dc ia Parte a cuyo rrrriro- 

rio pcncncrca cl Puerto. 

Anikcl 8 
1. Dcnna övcrcnskommelsc tillämpas intc pi 

personalen inom dc fördragsslutandc partcrnu 
dip1omxiska cilcr konsulära rcprcsentation, orn 
pcrsoncrna i f d g a  har diplornnisk cllcr konsulir 
status. 

2 .  Dcnna övcrcnskommclse tillämpas intc hcl- 
lcr p i  sidana statsanstdlda som dcn cna för- 
dragsstutmdc pmcns  rcgcring har utsint tiH dcn 
andra fordrysslutandc parrcns tcrrirorium och 
sorn intc kan hiinforu till dc grupptr som angcs i 
styckc 1. 

3 .  Om u i n m  pcrson in sadan, sorn avscs i 
styckc 1 cllcr 2 och som rntc hiir tiH dc fördrags- 
slutande pancrnas diplomatiska clier konsulära 
rcprcsentatron , tjinstgör vid dcn cna pancns 
diplomatiski tllcr konsulara reprcsentation p i  
dcn andra purens tcrritorium c l k r  hos cn tjans- 
tcman vid cn dylik rcprescntation, kan han inom 
t ie  rninader M n  dct dcnna övcrcnskommclse 
trart i krafr cllcr inom trc mhadcr frin dct hans 
anstilhing p l  denna piru territorium inlctn, 
välja om hui rill omfattas av dtn förstniimnda 
partcns Iagsufuiing cllcr av syssclsättningslandcts 
lagstiftning 

Articuio 8 
1 ,  Qucdan cxctptuiidos dc 1a aplicaci6n dcl 

ptcstnte Convcnio lu pcrwnas dc la Rcprcxnra- 
ci6n Diplomitica o Consular dc cualquicra dc lu 
dos Partes Contratantcs quc goccn dc matuto 
diplomitico o consdar. 

2 .  Igualmcntc qucdan cxduidos 10s funciona- 
rios pfiblicos no mcnrionados en el apamdo 1 
qut cl Gobicrno dc una Pane Contrarantr cnvic 
aI tcrritorio de h otra. 

3. Si una pcrsona no rcfcrida cn 10s apmados 
I y 2 de C S ~ C  Anicuio, que no fotmc panr de la 
Represenrarih Diplomitica o Consular dc cud- 
quicra dc las dos Partcs Contratantcs, se hdluc 
cmplcada 1 1  scrvicio dc una M i s i h  Diplomitica 
a Consular dc una Partc cn el tcrrirorio dc la 
otra; o a1 scrvicio panicular de un funcionuio dt 
dicha Mision, podri optar. dcntro de 10s trcs 
primcros mexs, a contar desde h cntrada cn 
vigor dci prcscntc Convcnio 0. cn su c m ,  dcocro 
de 10s trcs mcses siguicntcs a la fecha dc inici- 
aci6n d d  trabajo en el tcrritorio dc dicha Pmc. 
por acogcrsc, bicn a la Icgislaci6n dc h primcra 
Partc, o bien a la lcgislaci6n del pu's cn el que 
esti empleada. 

Artikel 9 Arricuto 3 
De fördrnpdutandc parrcroas behöriga mun- Las Autoridadcs comperentes de las Pure5  

dighcrcr kar. gcrnensamr göra undanrag frin Conrratanres podrin dt muruo acuetdo. cstabk. 
bcsrärnrnclserria i artiktarna 6-8 för särskilda ctr modificacionts a lo dispucsto en Jos aniculoc 
personcrs clle r penongmppers del. 6 aI 8 del presente Convenio en rc lac ih  con 

determinadac pcrccinas o caregoriu dc perm.> 

Artikcl 10 
Om en person är bosatt p i  dcn ena fördrags- 

stutaodc putcns territorium och p3 honom cnligr 
dcnna övcrenskommek skail dlämpas dtn uid- 
ra fördragssIuruldc pmcm Iagstiftning för en 
v i a  sysselsätrnings del, skdl för denna sysscisitt- 
ning intc tr1~ga.s fönäkringsavgifter tnligt den 
fömnämnda puttns Iagstiftning . 

Anicuio 10 
Si una pcrsuna rcsidc en cl tcrritorio dc una 

Pane y. dc acucrdo con tas disposicioncs uitcrio- 
rcs, ticnc quc aplicarsclc por una actividad dcrcr- 
minada, la lcgislacih de la otra P m e ,  no c d  
1a obligacioo dt abonar cotizacioncs, en nz6n dc 
esa actividad, dc acucrdo con Ia IcgislacGn dc la 
primera Partc. 
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DEL 111 
Särsklda besiämmtkr 

Kapitcl 1 

Aden-, invalid- och fimiljepcnsion 

Avdclning A - Tillirnpning av finsk Iagstifining 

Un derriudehing 1 - A rbcrrp rnstoa cr 

Anikel 11 
1. Prmncr som avscs i artikcl 4 hu nir dc i r  

bosarta i Spanicn rärr till finsk arbctspcnsion 
undrr m m a  fönitsättningar som n i r  dc är 
bosatta i Finiand, dock mcd beaktandc av anikcl 
12.  

2 .  N i r  bchöriga finska försäkringsanstalter bcs- 
tärnmrr om rätr tili arbcrspcnsion och bcräknar 
dcss storlek tiUämpar dc sin cgcn lngsriftning, 
om inrr annat följer av anikel 13 clltr 39. 

Anikrl 12 
Om cn person när han blir ubetsoförmögen 

inte cljcst uppfyller der villkor i dct finska 
arbcrspcnsionssystemet acr han m b t e  ha varit 
hsarr i Iuidet cn viss tid. likställs dc tidcr under 
vilka hui på bascn av cget arbcre omfattats av 
obl igarorisk spansk pcnsionsförsäkring mcd tider 
under vilka han varit bosart i Finland. förutsatt 
ati dessi tider inre sammanfaller. 

Arrikel 13 
1 .  @r. tn person hai r5 i t  r i l!  invalidpensiori 

en::€: 5 i;Jera fisrdragss1r;rande partens lagsrift- 
ning och prnsionen f r h  Spanien besräms cnligt 
arrikcl i'. beräknas den finska invalidpcnsionen 
criligi fdjande bestämmclser: 

a i 2b;~lrn till pension berättigande tid beaktas 
den fakuska spelsätrningstiden i Finland; 

b) Dcn pension som bcstämts cnligt punkt a 
höjs genom muitipliccring av ptnsionsbcloppet 
rncd cn kotffcicnt. som erhills gcnom att divi- 
dcra tdcr 480 mcd det antai hcla rnhadcr sorn 
ingh  i ridcn frin det personen fyilt 23 i r  till dct 
pcnsiomfdkt intraffade. dock högst mcd ko- 
effcienicn 40. 1 fraga om de arbctsförh3llanden 
där pemonen inrjänas snabbare än grundskyddet 

TITULO 111 
Disposicioncs Espccklcs 

Capitulo 1 

Pmtaciona p o c  vcjez, invaiidez y supemivenaa 

Scccion A - Aplicacibn dc 11 lcgislaci6n finlan- 
dcsa . 

Sirbwcci6n i - Pensr'ones dc rmpfeo. 

Aniculo I I  
1. La pcrsona a Ia que se hacc rcfertncia cn el 

uticulo 4 dcl prcscntc Convenio ricnc, micntru 
rcsida cn Espaiia el dcrecho a Ja pcnsion de 
cmptco de Finlandia bajo lu misrnu condicioncs 
quc durante su rcsidencia cn Finlandia, tenitndo 
en C U C ~  10 dispuesto en cl Aniculo 12. 

2 .  AI  cstablrcer cl dcrccho P la pcnsih dc 
cmplro y aI rornputar 5u cuanria, Ias Insrirucioncs 
utguradoras compctcntcs dc Finlandia aplicarin 
su propia Icgirlaci6n, sicmprc quc los Articulos 
13 y 39 dcl prcsentc Convcnio no Scan aplicablcs. 

Aniculo 12 
Si J producirsc h invaiidez uni pcrsona no 

cumplc cl requisito dc rcsidcncia cstablccido cn 
cl sisrcma fintandis d t  pcnsioncs dc cmplco. 10s 
periodos de scguro obligatio cumpiidos bajo 
Icgidaci6n cspanola se c q u i p u u i n  a pcriodas dc 
rcsidcncia cn Finlandia, sicmprc que no x supcr- 
pongan. 

Articulo 1 3  
1 .  Si una  person2 tiene dererho a 12 p c n s i h  de 

invalidez deaiuerdo con la legislacion de ambas 
Partcs Contratanrcs, y a pcns ih  debida por 
Icgislacibn cspaiioia ha sido deierminada segun 
10 dispucsro en cl Aniculo 17, sc cdcdari  ia 
pensih finlandesa aplicando las siguienrcs dispo- 
siciones: 

a )  Se tomari corno penodo que da dcrecho a 12 
pcnsjbn. ei penodo rcd de cmplco cumpIido en 
Fintnndia. 

b) La pcnsi6n cstablccida dc acucrdo con cl 
parrafo a) K incremcntu5 rnultiplicando Ja cu- 
uida de h pcnsih por ci cocficicnrc resultuitc 
dc dividir 480 p o r  cl numero dc mcscs complctos 
incluidos cn cl pcnodo tmnscurrido dcsdc Ia 
fccha cn quc cl bcncficiario hubiera cumplido 10s 
vcinDtrCs liios hasta h fccha del hccho causmte. 
EI cotficicnte maximo a aplicar scr5 cuucnta 



i hgrn om pcnsion för arbctstagarr, används i 
stillct for rdrn 480 och 40 talrn 360 och 30. 
Höjning f o r t r u  dock imc, om pcnontn cnligr 
ingcndcra ford n g n l  utandc partcns pcnsionslag- 
stiftning hu hllgjort forsäkringspcriodcr undcr 
dct sista Ircr forc pcnsionsfallct. För cn person 
som Ir 23 li cllcr yngrc är pcnsioncn cnIigi 
dcnna punkt lika stor som drn hadc vzrit om han 
blivir ubctsofbnnögcn nir  hnns sista arbetsför- 
hilhndc i F d a n d  upphörde; 

c) Om pcnsioncn cnligt punkrcrna a och b blir 
större än dcn skillnad som crhllls när frln dcn 
”teorctiska pcnsion” som avsts i anikcl 17 sryckt 
i avdru dcn ”pro rata-pension” sorn bcstämts 
cnligt nämnda srycke, höjs pcnsiontn högn til! 
storlckcn av dcnna skitlnad; 

d )  Orn det sunmanlagda bcloppet zv den 
pension rom bcviljats enligr stycke 1 i dcnna 
mikcl och d t n  pcnsion som med tillämpning av 
utikcl 17 bmämrs utgl frb Spanicn är mindre 
än dcn pcnsion som bestämts cnbart cniigr finsk 
lagstiftning, beralar bchötig finsk försäktingsans- 
talt skiflnadco mcllan dcssa pensioner. Skillna- 
den bcräkrm med bcaktande av pensioncrna till 
de bclopp xrn de har när rätrcn tili ptnsion 
uppkommer ciicr, om nigondcra pensiontn bor- 
ju tidigare. niu dcn sistnämnda pcnsionen bör- 
jar. 

2.  Orn cn person som omfattas av vudcra 
förd:.qsslu t ir  i: panens pensiondagstiftning p5 
g m ~ i  ar kra-.t: pd föaahingsperioder htr har 
rarr t i l i  pensior: f r h  Spanien och fönitsärtningar 
inre finnc fo: a t t  vid tillämpning av finsk pcnsi- 
onslagstiftning skom till ptnsion bcrärrigandc 
tid medräkna den rid sorn itcrstir innan pensi- 
onslldern n b .  beakras für uppfyllande av dessa 
Vili ioi  den c i i ; ~  forsäkringsperioden i Spanien 
efter arbetsf6:kJlander i Finland. Den nimnda 
försäkringsperiden likställs häMd mcd de i 
finsk Iagstiftning uigivna tidcr som föriängcr 
giltighctstiden för hlh invalidpcnsionsskydd cf- 
tcr der syssckttningen upphön. Om viilkorcn 
för tiIlgmlorzknuide av dcn tid 5om innu iters- 
r i r  innan pensionsildern nls gcnorn dctra förfa- 
tandc blir uppfyllda, tillämpu stycke 1 punktcr- 
na a och b i dcnna miktl. 

En cl taso de crnplros cn 10s rudcs 1a pcnsi6n 
sc arumula rnh ripidamenic quc en cl sistcrna 
bisico csiabiecido en Ia Lcy de pcnsioncs dc 
crnpleo. se ut i l izui ,  en vcz dc  lu cifras 480 y 40, 
lu cifru 360 y 30. EI incrtmcnto no K aplicui. 
sin cmbargo, si Ia penona to ticnc pcriodos de 
scguro cumplidos dc acucrdo con la Icgislaci6n 
dc rualquicra dc lu Pancs Contratantcs. rn el 
aiio inmcdiatamcntc antcrior a Ia fecha dcl 
hccho rausantc. En ei caso dc pcnonas con 
vcintitrts aiios dc cdad o mcnos, la cuantia dc ja 
pcnsion dctcrminada s c g h  cstc pirrafo xri 
igual a Ia pensih quc sc Ic hubicx otorgzdo, si 
Ia invdidcz Ic hubicsc mbrcvcnido I I  findizuse 
cl tittirno emplco curnplido cn Finlandia. 

c)  Si Ja pcnsih cstablccida dc acucrdo con Jos 
pirrafos a)  y b) cs supcrior a 1a diferrncia cnuc ia 
”pcnsi6n tcorira” mcncionada cn c1 apanado 1 
dcl Aniculo 17 dcl presente Convcnio. y ia 

pcnsion prorrata”, cstablecida dc acucrdo con 
ei mismo apanado, la pensi6n se incrernenta 
hasta cl valor de dicha diferencia romo rny;rn,. 

d)  Si la ruantia totai resultanie dc la suma dc 
la pcnsion establecida de acucrdo con el apartado 
1 de este Aniculo, y la pcns ih  otorgada por 
Espaiia aplicando cl Articulo 17, cs infcrior a 1a 
cuantia de la pensih otorgada iinicamcntc dc 
acucrdo con ia lcgistacih finlandcsa, Ia innitu- 
ci6n aseguradora cornpctente de Finlandia p a g u i  
ia diferencia. La difercncia se calcului considc- 
rando la cuantia de 1% pensiones ta1 como a v o  
cn la fecha del comicnzo del derccho a ia 
pension, 0 ,  si el dtrecho auna de las pensioncs 
comicnza con postcrioridad a la otra, conmdo 
desde la fccha de 1a pension posterior. 

2 .  Si una pcrsona a quien ha dc aplicam lt 
IegisiaciGn dr ambE Paries Contrarantec no t!r:t 
derccho a pension segun 11 legisiaci6n e-r~2?.:. .~ 
por no curnplrr loi periodos de seguro exigich 
por esa fegislacih y apl icindoseie la Iegistacin 
finlandcsa sobre pcnsiones de cmplto r m p o  
cumplc las condiriones para incluir en el periodo 
que Ie  da derecho a pensih.  el tiernpo fux;::) 
hasta alcanzar la edad dr prnsion. se compütxi 
a este efecto. a su favor el periodo de sepi:s 
cumplido cn EspGa despuis dc finalizmc cl 
GItimo trabajo en Finlandia. EK pen’odo dc 
seguro se cunsidcrui cquivdcnte a 10s pcriodos a 
que hace rcferencia la Icgislacion finlandcsa, quc 
prolongan, despucs dc findizarst cl trabajo. t l  
tiempo durantc cl cual se manticne el dcrccho a 
1a pens ih  intcgra, es dccit, computandose ct 
tiempo futuro. Si, aplicando esta disposicion x 
rcuncn 10s rcquisiros para computar a favor del 

r 

1 1  
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3. Siyckena 1 och 2 i d tnna anikcl tillämpas 
ävcn \ld beräkning av finsk familjcpcnsion. 

4 .  Pensionen bctalas cnligt finsk hgsriftning 
tili dcsc personcns räi i  att erh3lIa pcnsion fr5n 
Spanien har avgjorts. Diirvid bestäms pcnsioncn 
p l  n!ir cnligt denna övcrcnskommcIse. Orn 
tillimpningcn av överenskommelsen Itdcr till att 
penriontn borde ha u t g h  iill crt mindre bt- 
10pp. bcrraktas det överskjutande beloppct som 
förskort p3 pcnsioncn och kan avdras frdn framti- 
da prnsionsbetalningar. 

bcncfiriario rl ticmpo fururo hura dcanzar 1a 
cdad dc pcnsitin. sc aplicarsn lu disposicioncs dc 
Jos pirrafos a) y b) dcl apanado 1 drt prcscnie 
Anicuto. 

3. tu disposicioncs de 10s apanados I y 2 dcl 
prtscntc Arriculo se aplicatjn tambiin para Ia 
dctrrrninaci6n dc Ia p t n s i h  dc nipcivivcncia 
prcvisra cn ta Icgisiacih finlandcsa. 

4 .  k pensiiin se pagari dc acurrdo con Ia 
Iegislacion finlandesa hlsta quc c1 dcrrcho del 
bcneficiario a la pcnsih cspaiiola hava sido 
cstablrcido. Enionces, Ia pension sc fijari nueva- 
menrc dc acuerdo con cl prcscntc Cunvtnio. En 
taso de que la aplicacih del Cunvenio rcnga 
como rcsulrado que h cuanria dc Ia pcnsion 
debiera haber sido infcrior. K considerari t l  
cxccso como anticipo de la pcnsih  y podri scr  
dcducido dc lu prcstacioncs fuiuras. 

Arrikel 14 
1. Spanska medborgare som i Finland bcviljats 

Udca- ciler invalidpension cnligt dcn finska 
folkpcnsionslagen cller familjcpension cnligt den 
finski famiIjepensionslagen bibeh3ller vid flyrt- 
ning riil Spanien sin rätt tiil denna pensioo 
undcr samrna fömrsärtningar som finska med- 
borgue .  

2 .  I Spanien elter Finland bosarta spanska 
medhrgare sorn inte uppfyller de för crhitlande 
ai. il2e:tpension . .  i den finska folkpensionslagen 
C : ~ : Z ~ : I  irflkfirrn ro rand t  borndc ! i i n l a n d  har. 
sar .L: 2: 8vriga forursaiinirigarn;l ioreligger, räti. 
till 2icrspensionens basdel. orn de efter det de 
f!llr i t  i r  varii bosatta i Finland en oavbruten tid 
ar m i r x  iem 3r. 

' .  

-5 .  i Spanien eller Finland bctcarta spanska 
medbrgare som inte uppfuller de i den finska 
famiijcpensionslagen stadgade villkoren rörande 
ä n k m  och den avlidnes boende i Finland hu. 
sivida de övriga förutsättningarna föreIigger, rärt 
UU kkcpensionens basdel, orn dcn avlidne v;u 
spansk mcdborgare samr bidc han och hans änka 
efrer der de fytlt 16 Ar varit bosatta i Finland en 
oavbruren tid av minst fcm ar cxh dcn avlidne 
vid sin död var bosatt i Finland eller Spanien. 

Artkulo 14 
1. Un nacional espaiiol aI qut x haya conccdi- 

do cn Fintandia una pcnsion por vejcz o por 
invalidcz de acuerdo con la Lcy fintandesa sobrc 
pcnsiones narionates o una prcstacihn de viudc- 
dad a rcnor de la Ley finlandesa sobrr pcnsiones 
dc supcrvivencia rendri dtrecho, micnrru rcsida 
cn Espaiia. a percibir esta pcnsi6n o prcstacion 
en tu mismar condicioncs quc un nacionai 
finlandc's. 

2 .  U n  national cspafiol rcsidenre en Espaha o 
tn Finlandia y que no cumpla 1s condicioncs 
para tmcr derrrho a la pcnri6n de veicz dr 
acuerd:, con la Ley finlandeja sobx pensiones 
nacionalcs rendra dererho, siempre q u c  cumpla 
10s demb requisitos a la cuanria birita de esta 
pension si ha  residido en Finlandia duranre un 
periodo ininterrumpido d t  cinco aRos como 
minimo. despuis d r  haber cumplido la. edad de 
16 aiios 

3 .  Lln nacional espaiiol residenre en Espafia o 
en Finlandia y que no cumpla jos rcquisitos 
exigidos por la Le): finlandesa sobrt pensiones 
por supervivencia rctativos a Ia rcsidtncia cn 
Finlandia del fallccido o dc Ia viuda tcndri. sin 
cmbugo. siempre que cumpIa 10s demk requisi- 
tm, derecho a ia cuanria bhka dc Ia pens ih  de 
viudcdad, si et falierido fuera nacionzl cspafiol y 
tanto 61 corno su ciuda hubicran rcsidido cn 
Finlandia durante un pen 'do  inintcrmmpido de 
rinco aiios como minimo despues de haber 
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cumplido 16 afior, y cl fallccido hubiera rcsidido 
cn Finlandia o cn Espafia en h fccha dcl 
falltrirnicnto. 

4 .  Un nacional cspafiol rcsidcntc cn Espana o 
cn Finlandia y quc no rumpla 10s rtquisitos 
cxigidos por Ii Lcy finlandcsa sobre pcnsioncs 
por suptrvivencia rclativos a la rcsidcncia cn 
Finlandia dclhijo y dcl fallccido tcndra dcrccho 
scmpre quc  cumpla 10s d e m h  rtquisiros. a la 
pcnsion de orfandad, si cl fallecido fucra nacio- 
naI cspaiiol y habicndo rcsidido cn Finlandia 
durantc un pcriodo inintcrrurnpido dc cinco 
anos como rninimo despuis dc habcr cumptido 
16 aiios cstuvicsc residicndo en Finlandia o cn 
Espana cn La kcha dcl fallecimicnto. 

4 1 Spanicn cllcr Finland bosatra spanska 
medborgarr som inic uppfyllcr d r  i dcn finska 
fam i t jcpc nsionslagcn stadgade vil Ikorcn rörandc 
barncns och drn aviidncs bocnde i Finiand har, 
sivida dc övnga förursittningarna forcliggcr. r i t t  
till barnpcnsion, orn dcn aviidnc var spansk 
mcdborgarr Oth cftcr dcr han fyl l t  16 i r  varit 
bosatt i Finland en oavbnitcn tid av minst ftm i r  
och vid sin dod var bosm i Finland cilcr Spa- 
nien. 

Avdclntng B - Tillämpning av spansk Scccibn 3 - Apticacion de la lcgislaciiin 
lagstiftni ng cspaiiola 

Arrikel  15  Arriculo 15 
1 artiklarna 16-20 bestärns om rätt til1 ilders-. 

inralid- orh funiljcpcnsion cnligt spansk lagstift- 
ning för pctsoner som har räti tili pcnsion cnligt 
vardera fördragsslutandc partcns Iagstiftning. 

Et dcrccho a pensioncs dc vcjer, invdidcz y de 
supcrvivencia prcvistas en la legislacion cspafiola 
para personu somctidas nl seguro de pcnsioncs 
dc 1% dos Panes Contratantes se regira por lu 
disposiciones dc 10s Aniculos i6 II 20. 

Anikel 16 Arricuio 16 
1 .  I cnlighrt mtd styckc 2 nedan har personer 

som avses i urikel 4 r i t t  till ildcrs-, invalid- och 
fami l jcpc~ionsförm~ne~ cnligt spansk Iagstift- 
ning undtr 52mma forutsättningar sorn spanska 
rncdborgare. om dc har varit försäkrade cnligr 
dcnna lagcrif:n!ng under minsr ~o l r .  rninadfr  
eller o n  ET. k..>rtax försäkringsprriod ge: derri 
r ä x  till nämnda formher. 

2 .  yid hesrzmmande av rätr t i l l  Slders-. im.a- 
lid- eller famiIjepension cnligt spansk lagstift- 
ning tillämpar den behöriga spanska försikrings- 
ansdtcn sirt cgcr Iands Iagstiftning. 

3. O m  cn person, 5om hör tilt dämpnings-  
områdrr: för dcnna övcrcnskommtlse och har 
omfartars ar. vardera fördragsslutande pancns 
Iagctifrning . inte uppfyller villkorcn för crhillan- 
de av pcnsion enbart p5 basen av  försäkringsptri- 
odcrna cnligt spansk lagstiftning, beaktar den 
bchöriga spanska försäkringsanstalrcn dc försäk- 

1. Con sujecion a 10 dispucsto en el apartado 2 
dc cstc Anicuio las pcrsonas a quc hacc rcfcrcncia 
cl aniculo 4 d d  prcstnte Convcnio tcndriin 
derccho a prcstaciones bajo la tcgislacibn apUio- 
ta sobre vcjcz9 invahdez y supcmivcncia. se@n 
las miwnac norrnas aplicabier a 10s nacionalec 
espaiioles. ciernpre que  haxar: esrado asegurzdoi 
de conforrnidad con las disposiciones conreriidu 
en dicha tegislacion por u n  periodo rotal de doce 
mescs como minimo. a no ser que u n  pcriodo 
inferir dc seguro Ies ororgue derecho a prestacio- 
nes. 

2 .  P a n  determinar el drrecho a una prerracion 
por vejez, inralidez o supewirencia bajc, Ia 
legislacion cspaiiola, la Institucion cspaiiola 
competente aplicara su propia Iegislacih. 

3 .  Sin cmbargo, en 10s C~SOS en quc una 
persona a la que se aplique el prcsente Convcnio 
haya esrado somctida a Ia Iegislacih de ambas 
Panes Contratantes. no cumpliera tas condicioncs 
quc Ic otorgaran dcrccho a una pcnsion tcnicndo 
en cucnta exclusivamcntc 106 pcriodos de scguro 
curnplidos bajo la Icgidaci6n cspaiiola, la Insti- 



ringsprncdcr cllcr därmcd likvirdiga pcrioder 
som fuligiorts cnljgt det finska arbctspcnsionssys- 
tcmcr, 5om om de vorc försikringspcrioder cilcr 
därmcd tikvärdiga pcrioder cnligt spansk Iagstift- 
ning . drida inrc bocndcperiodtr. försäkringspc- 
riodcr a h  därrncd tikvärdiga prriodcr sarnman- 
fdler. 

4 .  För art cn person skdl crhalla en i sryckc 3 
avsedd formAn cnligt spansk Iagstiftning anscs 
dcn i spansk Iagsriftning fönitsatra pcnsionsbc- 
hörightrtn cllcr därmcd jimförban vilIkor ha 
uppfilln. om pcrsonen i fdga har omfattats av 
finsk lwriftning cllcr itojutit f ö r d n e r  cnligt 
finsk lagsriftnjng. 

Anikd 17 
1 .  S i r  cn spansk cller finsk medborgare i 

cnlighcz mcd artikcl 16 stycke 3 uppfyiler vitlko- 
rcn fö: crh3liande av pension cnligr spansk 
hgsthning. bestärnmcr dcn bchöriga spanska 
försäknngsanstatten först pcnsionens srorlek till 
dct bclopp sorn skutle utgb’tnligt spansk lagstift- 
ning olf: alla de försäkringsperiodcr som perso- 
nen fuilgiort cnligt bägge fötdragssiutande par- 
ters Iapif tning hade fullgjorrs enligt spansk 
iagstifuing ( ’  ’ttoretisk pcnsion’ ’). Den behöriga 
spansh försäkringsanstalrcn minskar den p3 dcr- 
ta sätr besrämda förminen genom att stäila de 
försäknngsperiodcr cllcr därmcd likvirdiga peri- 
odcr som pcrsontn förc f6rsäkringsf‘ailct fullgjort 
cniigr spansk lagstiftning i proponion till de 
sarnmrr ‘ igdz forsikringsperiodrr som fullgit,;:: 
enlip: 7. rrdrra fordragsslutande parien5 fagsrifr- 
oing (“pro rara-pension”). 

2 .  O?: den teoretiska pension som nämnc i 
srickc : är mindre än den minimipension sorn 
garanrcrh- 1 spansk lagsriftning, beaktar den 
behörig, spanska försikringsanstdten vid til- 
Iämpnkg av srycke i minimipcnsionen i stället 
för dcc rcoretiska pcnsionen. 

turion compctente espanola iomari cn cucnta 
10s pcriodos dr seguro o equivalcntcs, cubicrtos 
en relaci6n cspaiiola, 1a Insiirucion compctcntc 
cspaiiola tomari en cucnta Jos pcnodos dc xguro 
o equivafcntes .cubienos en rclacih con cl 
sistcma finlandes de p c n s i h  dc cmplco. como si 
dichos pcriodos fucran pcriodor dc scguro o 
cqriivdentes cumplidos bajo In iegislci6n cspa- 
iiola, sicrnprc quc no sc supcrpongan. 

4 .  Para obtrnrr una prcstacion dc acucrdo con 
Ias dkposicioncs Icgalcs cspafiolu en 10s czos 
prcvistos en cl aparrado 3 dcl prcsentc Articulo sc 
considerari cubicrto el rcquisito dc alta o situ- 
a c i h  uimilada, cxigido por lu disposicioncs 
Icgaics cspaiiolas si Ia pcrsona cn cucstibn csruvi- 
era sometida a las disposicioncs Irgdcs finlande- 
sas o percibicra una prcstacion prtvista cn 1a 
Icgislacibn finlandcsa . 

Articulo 17 

3 .  55 pcnsionsbeloppct höjs cnligt spansk 
l a g s t i b n g  p i  grund av stegring av den aiimän- 
na inkomstnivin eller höida levnadskostnader 
elter mJra Iiknande ornständigheter, baseras höj- ~-..--- -~ ~ 

1, Cuando de conformidad con 10 disputsto rn 
cl Aniculo 16, apartado 3, una person? curnpla 
10s rcquisitos para tencr dcrccho a una pcns ih  
dc ronformidad con la lcgisiacion espahola, la 
Institucibn cspaiiola competcntc cstableceri en 
primcr lugar el imporrc dc 1a pension que habria 
dc abonarse scgun su kgislaci6n. como si todos 
10s pcriodos de seguro cumplidos por 1a pcrsona 
afcctada bajo lu Icgislacioncs dc ambas Partes 
Contratanres hubicran sido cubicnos dc acuerdo 
con Ia Icgislacih espaiiola (“pcnsion teorica”). 
La Institucih compctcntc cspafioia rcduciri cn- 
tonces cl importe total dc la presncion ui 
dctcrminada. proporcionalmcntc a 10s pcriodos 
dc scguro o cquivalcnres curnplidos por Ia perso- 
na afeirada bajLm IJ Iegic/dii6n espafi,da <on 
anierioridad al htr hu caubanre .  en relaiirin (ori la 
totalidad de 105 periodos de seguro curnplidos 
bajo la legisiixibn de  ambai Parres Conrraranres 
(”pcnsion prorrara”). 

2 .  En 10s czor  en que el importe de la pension 
tebrica sciialada en el aparrado I furn inferior a 
ia cuanria de la p e n s i h  rninima previsra en 
cuanquier rnomento por ia iegislacion espaiiola, 
Ia Institution cspaiiola competcnte, d aplicar 10 
prcvkto en cl apanado 1 tomui en considrraci6n 
el imponc a que asciende la pension minima en 
lugar de h cuantia a que wicndc 1a ”pcnsih 
tchica”. 

3. Cuando dc conforrnidad con la Iegislacih 
cspaiiola sc produzan incremcnros dc pens ih  
como consecuencia dc un aumento def nivel 
Pencrat de inercsos. costc dc vida u otros factorcs 
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similarcs, 10s cilculos dc incrrmento sc realizarin 
tornando como buc tl importc dc h ptnsion 
tcorica y Ia ruantia rcsultantc scra reducida por 
npticacion dc lu misrnas normas de proporciona- 
lidad cstablecida en cl apanado 1 dc cstc 
Aniculo. 

ningsbrrikningarna p l  dcn tcorrtiska pcnsioncn. 
Dtt silunda erhillna bcloppct minskas gcnom 
dct proportionalitctsfö~~fnrlndc sorn angts i styc-  
ke 1 i denna utikcl. 

Anikcl 18 
1. Vid bcnkningen av formlncr som byggcr 

pi sadan r i t i  tili pcnsion som intjänats enligt 
aniktl 16 tiliimpar den behöriga spanska fönäk- 
ringsansralrcn sin egcn lagsriftning. 

2 .  1 dc fall di  den försäkringsavgiftsptriod som 
sökandcn v d t  som gmnd för bcräkning av förmi- 
ncn har fuilg iorts helt cllcr dclvis inom dct finska 
a rbc tspens io~s tcmet ,  bcstämmcr den bchöriga 
spanska forslkringsanstalten bcräkningsgrundcn: 

a )  cnligi. drn  minimiavgiftsgmnd sorn var i 
kraft under atgiftspcriodcn cller under cn del av 
dtnna, for den yrkesgmpp till vilken dcr arbcte 
hänföts 5om Gkandcn utfört i Spanicn, cHcr 

b) cniigt drn försäkringsavgiftsgnind som yr- 
kesutövaren vdt för sitt cgct fall. 

3. Oberorndc av vad som bcstäms i förcgknde 
stvcke f i r  grundcn för bcräkning av förmincn i 
frsga orn arbeutagarc wm är i annans tjänst i 
ingct fal vara lägre in den minimilön för d la  
yrkcsornrlden 5om i spantk lagstiftning fiststäIlts 
för itdsperiodcn i frlga. 

Articulo 18 
1. Para drttrminar las bws dc cilculo dc uni 

prestacion cuyo derccho haya sido adquirido dc 
conforrnidad con 10 dispuesto en cl Aniculo 16 1a 
Institution rompctcnte cspafiola aplicara su pro- 
pia icgislacibn. 

2 .  En 10s casos cn que cl pcriodo dc scguro 
eicgido por cl solicitantc para d c i t c ~ l o  dc Ia 
buc rcguiadora dc prestaciones se hubiera cump- 
lido cn  todo o en parrc scgun cl sistema finlandes 
de pcnsion de cmplco, la lnstitucion compctcnre 
cspafiola detcrrninara dicha basc rcguladora: 

a) sobre las bases minimas de cotiracion vigcn- 
tcs en Espaiia durantc dicho pcriodo o fraccion. 
para 10s trabajadores de ia misma categona profe- 
sional que haya ostcntado t n  Espaiia Ia penona 
intercsada. o 

bj sobrc lu bucs dc cotiracion q u t  en su c m  
hubiera cscogido cl trabajador aurhomo.  

3. No obstantt Jo dispuesto en cl pkrafo 
anrcrior, la basc rcguladora dc la prcstacion 
respccro a 10s rrabajadores por cuenta ajcna no 
sera en ningun c a o  inferior al promedio de 10s 
importes quc hubicra icnido cl salario rninirno 
inrcrprofesional scgun la Icgislacion cspaiiola 
durantc et p c r i d o  degido. 

Arrikel 19 
1. 5;: cn F7:sun sorn hjr  1111 td/anpningson- 

dder för d e n z i  överenskommetse godkänns att 
höra riI! f:ivi!Lg eller afternariv försäkring cnligt 
spansk lagsiiirning, bcaktu dc i artikel 16 styckc 
3 angivna fönäkririgspcrioder sorn fullgjorts 
inom der fincka arbttspcnsionss!.sremer sorn om 
de vore enlig; spansk lagsrifrnng fultgjorda för- 
säkringsperiod::. 

2 .  Förcgkndc styckc rillämps bara p2 pcrso- 
ncr sorn inre Lui höra till obligatorisk försäkring 
cntigt spansk Lgstiftning. 

3 .  Om cn person vars rätt har erkänts ati höra 
cil l  frivillig forsäkring cnligt spansk lagstiftning, 
kommer atr omfartas av obligatorisk försäkring 
inom nagondcra fördragsslutandc partens systcm 

Arrirülo ? 9 
1 .  Para l a  admicih dr u n i  ptrsona a quien  se 

aplique cl prescnte Convenio al seguro voluntario 
o faculra~ivo segun la Icgislacion espaiiola. 10s 
pcriodoc de seguro, cumplidos segun d sistcma 
finlandc's dc pension de empleo, mencionados t n  
el apartado 3 del Arriculo 16 del presente conve- 
nio se consideraran como si 10s rnisrnos i u e r m  
periodos de segurii cumplidos bajo la legislacion 
espaiiola. 

2 .  Las disposiciones del apanado anterior K 
aplicarin solamcntc a las pcrsonas que no pu- 
cdan bcncficiarse del seguro obligatorio bajo la 
legisIaci6n cspaiiola. 

3. Cuando una pcrsona a quien se lc haya 
rcconocido cl dcrccho a vtguiarsc voluntari- 
uncnre conforme a la Icgislacih esplnoia ad- 
quicra Ia condicion de ascgurado cn un rkgimcn 
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för sorial trygghet. upphör han automatiskt aft 
höra till omrldct för frivillig försäkring. 

dc scguridad Social obligatorio cn una dc lu 
Pancs Contratantes rcsui  auiomiriramcnrc en 
su condicion dc ucgurado voluntario. 

Artikei 20 
Nir spansk lagstiftning uppsiäller som villkor 

för ~ i n  till pcnsion cller för pensioncns siorlck 
att  födringsperiodcrna uppfyfls inorn t t t  sP- 
danr yrkcsomrade för vilkct det finns ctt särskilt 
fönäbngssystcm. räknar dtn bchöriga spmska 
fönäknngsanstaltcn i dctta syftc s m m a n  de i 
anikei 16 styckc 3 avsedda pcrioder som fuli-  
gjom enligt der finska arbetspcnsiossystcmct, 
fönrtsart att de har fultgjorts inorn samma yrkcs- 
omddc.  

Aniculo 20 
Cuando 1a legislacih espanola condicionr cl 

dcrecho a Ja cuantia dc 11 pcns ih  a1 rumplimicn- 
to dr pcriodos dc scguro dtrivados del cjercicio 
de una ptofesih pari h quc cxista un rtgimcn 
cspcciaf dc stgutidad sorial, la Insritucion com- 
pctcntc cspaiioia cotdizari a dichos fincs 10s 
pcriodos dc scguro cumplidos s c g h  cl sistcma 
finhndcs de pcnsion dc cmpleo a 10s que sc hacc 
rcfcrcncia en cl apanado 3 del ArricuIo 16 dci 
prescntc Convenio. skmprc que hubiean sido 
cubicnos en Ja misma profcsion. 

Kapitel 2 Capitulo 2 

Sjuk- och modcrskapsförm2ner Prcstacioncs de cnfermcdad y marernidad 

Anikel 21 Articulo 21 
För att cn person skalt förväma. bibehilla cllcr Pira obtcncr. conservar o recuperar c1 dcrccho 

Itcrfi mttcn riil sjuk- tilcr rnoderskapsförminer i a prtstacioncs d t  enfcrmcdad o de mattrnidad, 
del fd1 att han har futlgjort försäkringsperioder cn taso dc que una pcnona haya cubicrto 
cnligr vardcra fördragsslutande panens lagstifr- pcriodos de scguro dc acucrdo con las disposicio- 
ning. riknas de nämnda pcrioderna samman. ncs dc lu dos Panes Contratantcs. dichos per'- 
savida de inte sammanfaller. iodos sc totalizariin sicmprc quc no se supcr- 

pongan . 

Anikel 22 
1. Om en person som är bosatr p3 den t n a  

fördragsslutande panens territorium har rätr tiH 
sjuhkdsförrn3ner cnligt dtnna parts lagstift- 
nrnF rrhlller han i i d  rillfällig vivetre p3 den 
z r  Jr; i,rd ragsslurahdt parrens terriroriurn sju k. 
vardsic.-rn2ncr, såvida han på p n d  a i  sirt hälso- 
tillirir,d omedelban behöver sadana förmsner. 

2 .  1 zrrikel i eller arrikel 8 srycke 3 avsedda 
pcrsoner som omfatrac av den ena fördragsslutan- 
de pinens lagstiftning och som vistas eller är 
borzr~r på dcn andri  fördragsslurmde parrens 
tcrrirorium, har under denna tid rä t r  till sjuk- 
vArdsftmnher cniigr den förstnämnda panens 
1 ags ufrni n g . 

3 .  Vid bcstämmande av p i  vilket sätt och i 
vilken .omfattning sjukvirdsförminer skall utges 
tillämpas den Iagstiftning som gäIlet för fötsäk- 
ringsumalten pi visrelse- ellcr boningsorten. 

4 ,  k h ö r i g  försäkringsanstalt ersätter visrelse- 
eller boningsorrens försäkringsanstalt för kostna- 
derna för sjukvhdsförmaner som utgivits med 

Articulo 2 2  
1. La persona que rcsida en t l  ttrritorio de una 

Pane Contratanre. y segiin 1a Icgistaci6n de esta 
Panc. tcnga dcrecho a prestacioncs de asistenria 
saniraria obrendri dichac prestaciones en c a w  de 
esiSniiä remporal en el  reri!!c.rio de  l a  orra Pirrr. 
si debido a su estado de satud tiene ncresidad 
inmediata de talrs presracrones. 

2 .  Las personas comprendidas cn 10s Articulos 
7 y 8 - 3  de este Convenio quc sc hatlen somrtidas 
a la Iegislaci6n de  una Pane. cuando se cnruen- 
trcn o residan e n  el  rcrriiorio de la orra Parre. 
tendrin derecho a lar presracioncs de asisrencia 
sanitaria de acuerdo con la Iegislacion de la 
primcra Parre durante el ticmpo dc su cstancia o 
rcsidencia. 

3 .  La cxtension y moddidadcs dcl scMcio de 
las prtstacioncs se rcgiri por Ia Iegislacih que 
apiiqiic Ia Innirucih ueguradora del lugar de 
estancia o tesidcncia. 

4. Los gastos de las prtstacioncs de asistcncia 
sanitaria conredidas cn vinud dcl presente 
Aniculo x r i n  reernbolsados por 1a Institucion 
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stod av  dcnna artikcl, pl dct siir mm bcstims 
särsktlr i dcr vcrkställighctsavtal som avscs i 
arrikcl 34.  

ascguradora compctcnte a Ia inst i tuc ih  del lugar 
dc cstancia o rcsidcncia cn Ia  forma quc x 
detcrminc cn el Acuerdo Adminisrrativo prcvisro 
en cl Articulo 34 dcl prcstntt Convcnio. 

Anikt i  23 
1. En p c m n  som fir pcnsion cnligr vardcra 

fördngsslutande partrns lagstiftning har rätt till 
sjukvlrdsförminer cnligr dcn piru Iagstifrning 
p i  vars tcrrirorium han i r  bosatt. Kostnaderna 
för dc nämndn förmlncrna rrsätts av behörig 
f ö r s i k r i n g s a d t  i dct land där pcnsionstagucn 
i r  bosatt. 

2 .  En pcnon som fir pcnsion cnban enligr 
finsk Iagstiftning har, liksom ivcn rnedföljandc 
familjcmcdlemmar som han försörjer, när han i r  
bosatt i Spanicn r i t t  till dc sjukvardsförmincr 
som spansk lystiftning , crbjuder landets cgna 
pcnsionstngarc. förutsatt att han ingltt avtal om 
sakcn mcd cn spansk försäkringsanstalt och har 
betalai de minatliga avgifter sorn bestämts av 
bchörig spansk myndighct , 

3. En pcrson som flr pension cnbart cnligr 
spansk lagstiftning hu, liksom ivcn rnedföljandc 
familjcmedtcmmar som han försörjcr, när han är 
bosatt i Finland rätr till dc sjukvatdsförrnhcr 
xim f insk Iqgsriftning crbjuder tandcts egna 
pensionstagur 

Aniculo 23 
1. EI titular dr una pension s c g h  Ia Icgisla- 

ci6n dc ambu Pancs Contratantcs tcndri dcre- 
rho a prcstacioncs dc uistcncia sanitaria dc 
acuerdo con ias disposicioncs lcgalcs dc h P m c  
en cuyo tcrritorio cstt rcsidicndo. EI costc dc 
dichas prcstacioncs corrcra a cargo dc Ia Institu- 
ci6n ucguradora compctentc dcl pais dc rcsidcn- 
Cia dcl bcncficiario dc 1a pcnsion. 

2 .  El titular de uni pcns ih  dcbida soluncntc 
en aplicacion dc Ia Icgislacih finlandesa tcndri 
dcrecho. cuando este rcsidicndo cn Espaiia. 
junto con 10s rnicmbros de h familia a su cargo 
que Ic acompaficn, a Ias prcstacioncs dc uistcn- 
Cia sanitaria prcvistas cn Ia  Icgislaci6n cspanola 
para sus propios pcnsionistas. prcvia formdiza- 
ci6n de un conrraro que deberii scr concenado 
cntre cl pensionisra y la lnstitucion ucguradora 
cspaiiola y mcdiante cl pago dc 1% cuota5 
mcnsuales dctcrrninadas pot la autoridad cspa- 
iiola compctente, 

3. El 8tular dc una pcnsion dcbida solamcntc 
cn aplicacion dc la Icgisiacion cspaiioia tendri 
dertcho. cuando estC residicndo en Finlandia. 
junto con 10s micmbros de la familia a SLI cargo 
que Ic acompanen, a 1s prestaciones de uisten- 
Cia  suiituia prcvistas por ia Icgislacih finluidesa 
para sus propios pcnsionistas. 

Artikcl 24 Aniculo 24 
Protescr. siörrc hjälpmrdcl cxh andra berydan- 

dr s;uki.;rdcf: ~ å n e r  som angrs i en forterknirig 
w m  fogac tiI: .:: rkst~lfigfiersarraIer. bevilja! foru-  
rom i nodfal: bara med sarntycke av bchörig 
forsakringsancral I 

ia conccsion de prortsis. grandes aparatos y 
orrac prerracionrc sanirarias dr  gran imporraniia. 
ruya relacih se incluiri en el Acuerdo AdrnInI- 
stracivo. estari subordinada, satvo cuos de urgen- 
Cia, a ta aurorizacion de la Intrirucion asegurado- 
ra competcnte. 

Kapitel 3 
Familjcförminer 

Capitulo 3 
Subsidios F d a r a  

Artikcl 25 ArticuIo 25 
Försäkringspcriodcr som fultgjorts cnIigt den Los penodos de xguro cubicnos bajo la Icgisla- 

cna fördragsslutande pancns Iagstiftning räknu ci6n de una de las Panes Contratantcs sc totaiiza- 
för crh9llandc av rätt till funiljcförmln vid ran, cuando sca preciso. con 10s cubicnos bajo la 
behov sammui mcd dc försikringspcriodcr som Icgidacih de la otra Pane Contratantc a fin de 
fullgjons cniigz dcn andra fördragsslutuidc par- cstableccr cl dcrecho a subsidios familiarcs. 
tcns Iagstiftning . 
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Artikcl 26 
1. Om cn kvinna som i r  bosart pi dcn cna 

fördnpalutandr pancns tcrritoriurn cilcr forsäk- 
rad cnligt denna parts Iagsrifrning födrr barn p4 
dcn md ra fördragsslutandc partcns trrri tori um, 
hu hon rätt riil familjcförrn3n pi gmnd av 
modcrskap cnligt dcn försrnämnda pancns Iag- 

2 .  Skullc cn pcnon mcd stöd av dcnna övcr- 
cnskommelst eller p8 andra grundtr ha r i r t  till 
funiljcformin p i  grund av modcnkap tniigr 
vudcn fördragsslutandc pancns hgstiftni ng 
samtidigt , utgcs förmhen cndasi cnhgt dcn 
fördraplutande pans Iagstiftning pi vars tcrrito- 
rium f6rlossningcn igt rum. 

stiftning . 

Ankulo 26 
i .  Si u n i  mujcr quc rcsidc cn el teriitorio dc 

una dc lu Parics Contratanres o csti ucgurada 
dt acucrdo con 1a Iegislari6n de u n i  dc 1% Partes 
Contratantcs, dirra a luz cn cl tcrrirorio de Ia 
otra Partc, tcndri derrcho a Ia prcstacibn familiar 
por marcrnidad a tcnor, dc h Icgislacibn de 11 
primera Partc. 

2 .  Si una mujcr tuvicra derecho. a tcnor dc 10 
dispucsto cn rl prcscnrc Convcnio o por cual- 
quicr oma rat6n , a una prcstacion familiar por 
matcrnidad de acutrdo con ia Icgislarion dc 
ambas Parrcs, simuliincamcnie. la prcstacion sc 
conccdrri unicamentc 3 tcnor dr 1a lcgislarion de 
aqutth Parrc en cl tcrritotio dc la cud tuvo lugar 
c1 nacimicnto. 

Aniktl 27 Ankulo 27 
Bunbidrag cnligr finsk Iagstiftning b t ~ a l u  tilt 

spnmka mcdborgarc för dcras i Fintand bosatta 
barn cllcr andra rninderjriga i de ru  v h d  under 
s m m t  fömrsätrningar som iill finska mrdborga- 
re . 

EI subsidio poi hijos cstablccido por Ia Icgisla- 
ci6n finlandcsa sc abonari a 10s nacionales cspa- 
fioles por 10s hijos o menorcs a su c q o .  quc 
residan en Finlandia, cn lu mismas condiciones 
quc a 10s nacionalcs finlandeses. 

Kapitel 4 Capitulo 4 
Mrminer vid olycksfail i aibetet eiler Praraaones p o r  accidenta de tnbajo y 

yrkessjukdom tnfermcdada profcsionaia 

Arrikcl 28 
1. Förmancr vid olycksfdl I arbctct och yrkcs- 

sjukdomar bcstäms cnligt dcn fordragsslutande 
p a m  Iagstiftning som personen med sröd av 
anikiama 6-9 omfattadcs av när olycksfallct 
i n t r a a d e .  

2 .  En person som p5 grund av olycksfall i 
nrbcrt: eller yrliessjiikdom har ratr t i l l  sjurivirdr- 
formP:rr enligr den ena fördragsslurande partens 
1agsuf:riing. crhaller vid vistclse pd den andra 
fördrapslutandc pancns terrirorium sjukvsrdsfor- 
mincr i den fotm och den omfattning som 
sradgu, i den sisrnärnnda parrens tagsriftning och 
pz brl...xrnad av den försrnämnda parrens behii- 
riga iGrsäkringsanstalt. 

3. De sjukvirdsförmincr som avses i styckc 2 i 
dcnna anikci utgcs i Spanicn gcnom den spanska 
försikringsansdtcn och i Finland genom Olycks- 
fUi~orsäkringsanstaltcrnas förbund. 

4 .  För de sjukvitdsförmhr som avsts I srycke 
2 och som p i  bonings- ellcr vistelstortcn har 

Aniculo 28 
1. Las prcstacioncs p o r  accidentcs de trabajo y 

cnfcrmtdad profcsional sc rcgirin por Icgislarion 
aplicablc a la pcrsona astgurada cn Ia fccha del 
accidentc, de acuerdo con 10 dispucsro rn 10s 
Ankulos 6-9 del prcscnrc Convenio. 

2 .  Una persona, que por causa de un accidente 
de trabajo ci de una enferrnedad p:,daional. 
tenga derecho ö. presiariones dr asisrencii saniia- 
ria de acuerdo con la legislacion de iina de las 
Panec Conrraranres. se beneficiari rnienrras rsrC 
en el territorio dc  la otra Pane, de las prestacio- 
nes de asisrencia sanitaria. scrvidas con la cxren- 
si6n y rnodaiidadrs q u e  establecr la l:gi~laci6n dc 
la scgunda Pane por ruenta de la Inctituczh 
ascguradora competentc dc Ia primcra Parte. 

3. Lu prcstaciones dc uistcncia sanitaria, a 
quc se hacc rcfcrencia cn cl apmado 2 del 
prcscntc articulo. se conccdcrin en Espafia a 
travts dc la Institucion ucguradora cspafiola y ,  
en Finlandia. a travCs dc b Fcdcracion de Institu- 
cioncs Ascguradoras contra Accidentcs dc Fintan- 
din (Suomen Tapaturmavakuutuskitontn Liitto). 

4 .  Las prcstaciones dc asisrcncia sanitaria a qur 
se hace referencia cn cl apartado 2 dcl prcsenre 
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uigivits pA gmnd av olycksfall i arbctci r t l c r  
yrkrssjukdom. bctalas ersittning tili & a&taIter 
sorn avscs i s y k c  3 p l  dct sitt  50m bcstims i dct 
verkstäl~ighcruvtd som angcs i artikci 34. 

Articulo. scrvidu cn cl lugar de csinncia o 
rcsidcncia a causa dc un arcidcntc dc trabnjo o dc 
una cnfcrmedad profcsional scrin rccmbolsadas a 
lu cntidadcs mtncionadas en ci apartado 3 dcl 
prcscnie Articuio. cn Ja forma que x dctcrminc 
cn cl Arucrdo Adminiscrativo prcvisto en cl 
Aniculo 34 del prcsentc Convcnio. 

Anikcl 29 
1 .  Orn der cnligr nigondcra fördragsslurandc 

pancns Iaggcrifining i r  nödvindigt att bcdöma i 
vilkcn mln ctt olycksfall i arbctct cller en yrkes- 
sjukdom har m i nskai pcrsonens arbetsförm5ga 
bcaktas verkningarna av yrkessjukdomar etlcr 
olycksfall i arbetrt som cvcntucltt drabbat pcrso- 
nen p i  den mdra fördragsslutande pancns terri- 
torium. 

2 .  Dcn bchöriga försäkringsansralr som anna-  
rar för att crirra der nya olycksfallct i arbctct cllcr 
dcn nya yrkecwkdomen bestammer enligt den 
Iagsriftning som den tillampar fö tmhcrnu  smr- 
tck mcd bcakrande av dcn nedsartning av arbets- 
förmagan som olycksfaHct elier yrkessjükdomen 
föralllctt 

Arrikel 30 
1 .  Förminrr som utgcs p i  grund av yrkcssjuk- 

dom bestims cnligt dcn fördragsslutandc parts 
lagstiftning som personcn omfarrades av när han 
utövadc den verksamhct som kan anscs ha utsart 
honom för yrkesjukdornrn. ävcn om sjukdomen 
första gingen skufle ha konstatcrats pl. den andra 
parien' ttrr.:. -ium 

2 .  Om perronen har utövar ifrigavarande verk- 
samhri. på vardcra fördragsslutande partens terri- 
torium. tillarripas bara den parts iagstiftning pA 
vars tcrritorium han scnast utövar sidan verksam- 
het . 
j. Om yrkcssjükdornrn har fbrrnletr arr den 

cna fordragsciurande partcns iöriäkringsanstalt 
har urberalr förmioer, ansvarar dcnna försik- 
ringsanstalr Sven för all fömirring av sjukdomtn 
sorn skcr p l  den andta fördragsslutande pmcns 
tcrrirorium. mcd undantag av dct fall att förvär- 
ringcn av sjukdomtn hu sunband med sadan 
verksamhet p l  den andra panens territorium sorn 
anses kunna föniärra sju kdomcn. 

Aniculo 29 
1 .  Si fuera ncccsario dc conformidad ron la 

Icgislaci6n de una de 1u Partcs Contratantcs, 
para vdorar ia disminucih dc la caparidad 
dcrivada det accidcntc dc trabajo y de la cnfer- 
medad profcsional. sc tcndrin en cucnta las 
sccuclu de antcriores accidcntcs dc trabajo o 
enfcrrnedadcs profesionales quc pudicra habcr 
sufrido cl intercsado cn cl territorio de Ia otra 
Panc Contratanrc. 

2 .  L?. Institucion aseguradora cornpctcnrc pala 
h indcmnizacion de un nucvo arridcntc de 
trabajo o dc una tnfermedad profesional fijari la 
cuantia de lu prcstacioncs teniendo en cucnta el 
grado de disminuciiin dc Ja capacidad dc trabajo 
producida p o r  cl accidcnte o cnfcrmcdad profc- 
sional dc conformidad con las disposiciones Icga- 
Ies apiicablcs por dicha Institucion. 

Aniculo 30 
1. Lu prcstarioncs por cofcrmedad profcsional 

se rcgulariin dc acucrdo ron la legislacibn de 1a 
Parte Contratanrc que fuera aplicablc al causuite 
duranre cl ricrnpo que cstuvo cjerciendo una 
actividad suicta a ricsgo dc enfermedad profcsio- 
nal, aun ruando Csta fucra diagnosticada por 
primera vez rn rl territorio de  la otra Pane 
Conrra~anrc 

2 .  En caso de quc la persona asegurada haha 
realizado dicha actividad en 10s terrirortos dc 
ambas Panes Coniratantes, Solo se apiicari ia 
legislacih de  la Parte en cuyo tcrritorio haya 
desarrollado ultimamente dicha acrir-idad 

5 En raco dc que una enfermedad proiesimd 
haya originado la concesion de prestarioncc p o r  
pane dc ia Institution ascguradora d e  una P m c  
Contratame, Ia misma institucion ucguradora 
rcspondcd de cualquier agravacih dc Ia cnfer- 
mcdad que pucda tencr lugar en cl tcrritorio dc 
h otra Partc Contratame. a menos quc la agtava- 
ci6n se rcficra a actividades realizadas cn cl 
tcrritorio dc la uhma Pane Conrratmtc que 
cntraiien cl ricsgo de agravacibn dc dicha cnfcr- 
mcdad . 
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Kapitct 5 CapituIo 5 
Begnvningsbidnd Prcstadones por dcfuncih 

Anikel 3 1  Aniculo 3 1  
Bqnvningsbidng tniigt dcn spanska Iagstift- 

ningen om Social trygghcr brviljas cndast mcd 
tillimpning av spansk Iagstiftning och p3 dc 
viltkor som där stadgas. 

Las prestacioncs por drhnci6n prcvistu cn Ia 
legislaci6n cspanola sobrc scguridad socia1 xrin  
rcconocidv por apIicaci6n cxciusiva dc dicha 
Icgislarion y conformc a rcquisiios y condicioncs 
txigidas en 1a misma. 

Kapitcl 6 
Förrnincr vid arbcolöshct 

Artikcl 32 
1. Om cn pcrson. x d a n  han x n u t  anländc till 

dcn cna fördragsslutandc pancns tcrritotiurn. har 
fuIlgjon en försäkringspcriod, likstälis vid nnsö- 
kan om arbetslöshctsförmh cnligt dcn nämnda 
putens Iagstiftning försäkringspcrioder som fuil- 
gjom rnligt den andra fördragsstutande parrens 
lagstifrning med försäkringsperioder som full- 
gjom tnligt dcn förstnämnda parrcns lagstift- 
ning . 
2. Vid dlämpning av stycke 1 och finsk 

lagsuftning förutsZtts att pcnoncn vui t  anställd i 
Finland rninst fyn veckor under dc tolv m h a -  
dtrna nirmast innan h u i  inlämnar sin ansökan. 
Styckr 1 skail cmellertid riliämpas även d i  an- 
ställningen upphört före u tghgen  av fyra vcckor, 
om d t n  upphördc utan arbctstagarcns förskyllan 
och hade avsetts fonga längre. 

3 Sir en person ansöker om arbets1öshetsfö:- 
m i r  c: den ene iördragsslurandr parrenc 
lagstihing p i  det särt som besräms i stycke 1 
ovan. beaktas alla perioder. under vilka han 
enligr den andra fördragsslutande partens lag- 
srifrning erhitlit sadan förmin under de tolv 
minaderna närmast innan han inlämnar sin an- 
mkx. soni om de  vorr perioder fur vilka han 
beri!jn> sadan förmin enligr den forsrnämnda 
panen_. Iagstiftning. 

Capinrlo 6 
Prstaaonts por  descmplm 

AnEulo 32 
1. Cuando una persona haya cubicno, dcsdc 

su fiitirndlegada aI tcrritorio dc una Pane, un 
pcriodo de scguro a1 unparo de la Iegislacibn de 
csa Pane, seri considcrada, a cfcctos d t  una 
solicitud dc prcstacibn por dcscmpleo a tenor dc 
h Iegisiacion dc dicha Panc. como si cl ptriodo 
dc scguro cubicrto en vinud de la Iegislacion d e  
1a otra Panc hcsc un pcriodo dc scguro cubicno 
11 unparo de la ItgislacGn dc h primen Panc, 

2 .  La aplicacih dc 10 dispucsto en cl apanado 
1 bajo la Icgislaci6n finlandesa presupone que la 
pcrsona afectada ha cstado emplcada en Finlan- 
dia un total dc cuatro scmanas como minimo 
durante 10s doce mcscs anteriorcs a la fccha de 
prcscntacibn dc su solicitud. Sin cmbargo. aun 
cuando su cmpleo hubicra cxpirado antcs dc 
tcrminar las cuarro semarm. sc apkar5  io dispu- 
csto cn c1 apanado 1 cuuido haya findizado sin 
mcdiar culpa imputablc 11 inttrcsado y st hubi- 
tra rcnido la intcncih de quc x prolongue p o r  
un pcn'odo rnh largo. 

3 .  Cuando una  p m x a  solicire presracGr! p.": 
desempleo al amparo dc Ja IegislaciCn de uria 
Pane en virtud de 10 dispuesto cn cl apanado I 
del presente arriculo. todo pcnodo por el cual 
haya - recibido dicha pres taah  a tcnor dc la 
lcgislacih de la olla Pane diiranrc ioc doce 
mescs anreriores a Ja fecha de su soIirirud. seri 
renido en cuenra como si hese  un pcrido en ei 
que hubiese pcrcibido dicha prcstacion ai amparo 
de ta legislacibn dc h primcra Panc. 

DEL IV n m o  IV 
övriga bescämmeIset Dispiciona divcnas 

Anikcl 33 Anicuio 33 
För rillämpningen av dcnna övcremkommelsc 

Iämnar vardera fördragsslutande pancns behöriga 
Para la aplIcacI6n de1 prescnte Convenio, las 

Autoridadcs competentcs e Instituciones uegura- 
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myndiplhrtrr och försikringsanstaltcr vanndra doras de ambas Partrs Contratantes K prcstarin 
bchuvligi irkniski 0th dmintstraiivi bistlnd I sus buenos oficios y ofrcrrrin Ia ntccsaria colabo- 
dcn ordning 5om förcskrivs i dtn cgna Iagstift- raci6n ticnica y adminisrrativa rcciproca prccisa. 
ningcn. Bisrindct är kostnadsfritt. om inte annat artuando a ta1 fin como si sc aplicuc su ptopia 
bcstims i dcnna övcrcnskommclsc. Icgislacion. Esta ayuda scri gratuita. a mcnos que 

en ct prcsentc Cunvcnio sc disponga cxpresmcn- 
te 10 contrario. 

Anikcl 34 Articulo 34 
De fördragsslutandc partcrnas bchöriga- myn- 

dighctcr ingh  vcrkställighc~savtil om t i l lhpnin-  
gen av dcnna övercnskommclst. 

Lu autoridadcs rompctenrcs dc unbu Partes 
Conttatantcs cstableccrin Aruerdos Adrninistra- 
tivos para Ia aplicacion dcl prescntc Convenio. 

Anikcl 35 
Dc fördragsslutandc partcrnu bchöriga myn- 

2 )  utser sina cgna kontaktorgan, 

b) underritrar varandra om sina Irgärdcr vid 
ti l lämpninpen av överenskommclsen, 

c )  underrirrar varandra om Iagar och förord- 
ningar som km indra de Iagar och förordningir 
sorn avscs i utikcl 2 .  

dighctcr 

Aniculo 3 5  
Las Autoridadcs compctcntes dc ambz Pmcs 

Contratantcs debcrin: 
a) dctcrminar sus rcspectivos Organismos de 

Enlacc; 
b) cornunirarse las rncdidas adoptadas para ta 

apliracion de este Convenio; 
c )  norificarsc todas las disposiciones lcgislativas 

y rcglemcnrarias quc modifiqucn lu quc sc 
enumcran cn el aniculo 2 .  

Anikcl 36 
1. Bchöriga myndighctcr skali genom förhand- 

lingar bilägga cvcntuclla wister mellan dc för- 
dragsslutande partcrnas försäkringsanstdtcr rö- 
rande tolkningcn cllcr tillämpningcn av denna 
ovcrcnskommclse cllcr dt vcrkställighctsavtal 
som anstuter sig till dcn. 

Kan en wist intc biläggas genom förhandtin- 
gar inom trc minadcr fran dct dc inleddcs, 
hanrkiurc de t i l i  en skiijenämnd. aneaende vars 
sar l ;mansirrc:ng och fbrfaringssätt de i ~ r d r a g s -  
slurande parterna avralar sinscmelian, elier, om 
samförstind inte nis genom dctta förfarande 
inom de följande tre minaderna, biläggs tvisten 
rned hjälp av  cn skiljcman. Skitjemanntn ufses 
av presidenttn för inrernationella domstolcn p2 
begaran av nigondeta fördragsslutande panen. 

2 .  Skiljenämndcns cllcr skiljemanncns bcslut 
ät bindandc och slutgilrigt. 

Articulo 36 
1. Las autoridades competenics deberin rmi- 

vcr mcdiantc ncgociacioo Ias diferenciu dc in- 
tcrprctacih o aplicaci6n de csre Convcnio y de 
sus Acucrdos Administrativos que pucdan surgir 
cntre 125 instiiuciones ascguradoras de u n b u  
Panes Contiatantes. 
Si no cs posiblc rcsolver una difcrencia mcd- 

iantc negoctiacih en un plazo de ires meses 
pnsreriores ai cornienro de la rnisma. seri sc i rne t i -  
QL a una  Corrlisfin d t  Arbirraje ruya comp:::- 
cion y procedtrniento seran fijados de comhn 
acuerdo entre lac dos Parres Conttatanrcs 0. en 
caso de que de csta forma no se pueda Ilegar a 
una resolucion denrro de un pcriodo adicionai de 
rres meses. p o r  u n  Arbitro que a peticion de una 
u otra de las Partcs Contratantej designe d 
Presidentr del Tribunal Internacionaf de Jusricia. 

2 .  La dccision de la Comisih Arbitrai o del 
Arbitro. segun proccda, scr5 considcrada como 
vinculantc y final. 

Anikel 37 Articulo 37 
De fördragsslutande parternas bchöriga myn- 

dighctcr och försikringsanstaltcr kan st3 i dirckr 
förbindelse mtd varandra pa spanska, finska. 
svcnska eller cngciska spdkct. 

Las auroridades competentes e Instituciones 
ascguradoru dc las dos Parrcs puedcn rtlacionar- 
sc dircrtmcnte cntre tllas utitizando 10s idiomas 
cspaiiol, fidandts. succo o ingles. 
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Artikcl 38 
1. Behörig fön?kringsanstalt kan till sökaridcn 

iiibctala förskott för dcn rid under vilkcn ansök- 
ningcn om förmin bchandlu. 

2 .  Förskott bcviljas tnligt dtn bchöriga försik- 
ringsanstalrens prövning och grundar sig främst 
p l  sökandcns bchov sami pA hur sannolikt dct är 
att hui är bcrättigad till de sökta förmhcrna och 
p5 hur l h g  rid d t t  sannoiikt kommcr atr ta  
innan hans ansökan nvgörs stutgiitigt. 

3 .  Om den fördragsslutandc partcns bchöriga 
försäkringsanstalt har bctali. förskott till förmhs- 
tagatcn kan dcnna försakringsanstalt cilcr pa 
dess begäran dcn andra fördragsslutande partcns 
bthöriga försäkringsanstalt avdra dc nämnda 
förskottcn f r h  dr slutliga förmhcr  som bctnlas 
tilt fötminstagarcn. 

Anikel 39 
1 .  Ansökningar, utlhanden, bcsvär och andra 

handlingar som cnligt den cna fördragsslutande 
partens lagstiftning kan inlämnas till dcnna parts 
myndigher eller försäkringsanstalr inom förcskri- 
ven tid anses ha blivir inIämnade tili myndighc- 
tcn eller försäkringsanstalten, om de inorn sam- 
ma tid har iniämnats tili dcn andra fördragsslu- 
tandc parrens behöriga myndighet eiler försäk- 
ringsanstah. 

2 .  Ansökan om förmh sorn inlämnats cnligt 
den cna fördragsslutande partcns Iagstiftning. 
berrakras shom ansökan orn förrnh inlämnad 
enligi dtn andra fördragsshtande panens lag- 
sriftning. om sökandcn dessutom inlämnar cn 
ansökan cnligt dcn sistnämnda panens Iagstift- 
ning inom sex minadrr  f rån  drn dag då  han 
uppl! jit! iirn sk!.!dighrtcn arr inlhmna yrrcrligare 
en ansökan. 

3. Vid beräkning av höjning av pensionen för 
dröjsmilstid enligt finsk lagstiftning anses ansök- 
ningen ha blivit inlärnnad när dcn jämte nöd- 
vändipa b i l a p r  inkornrnit tilI behörig finsk för- 
säkringsamral t .  Höjning beralas dock inre  p l  
sådan t arrikel 13 stycke 1 avsedd rerroakrik 
tilläggspost sorn eventuellt utbetaias. 

Aniculo 3% 
1. k Jnstituridn scguradora competcntc podr i  

abonar 1 1  solicitantc on anticipo duranic Li 
tramiracion dt su xilicitud. 

2 .  Dicho anticipo S r i  conccdido dc forma 
discrccional por la Insriruri6n ucguradora com- 
prtcnrt y sc buar i  principalmcnrc cn clgrado dc 
ncccsidad del solicirantc. en In comprobacion dc 
su probablc dcrtcho a I W  prcstaciones solicitadas 
y en cl ticmpo quc probablcmentc tnrdc Ia 
rcsoluci6n dcfinitiva dc su xilicitud. 

3.  En caso de qur  Ia lnstirucion ucguradora d t  
una Partc Conrratantc haya pagado anticipos a 
un bcncficiario, Csta lnstitucih ucguradora o 
bicn, a su pcUci6n. Ja Institucion ucguradora 
compctente dc Ia otra Partc. podr i  dcxontar 10s 
rncncionados anticipos dc 10s pagos pcndientcs 
quc hnyan de hacerse aI citado bcncficiario. 

Articdo 39 
1 .  Las solicirudes, dcclaracioncs. rccursos u 

otros documtntos que, para la aplicacih dc la 
Icgislaci6n dc una Parte. putdan str prrscniados 
cn un plazo dererminado antt  lu autoridades o 
instirucioncs correspondienres dc esa Pane se 
considcrarin como prcscntados ante c l lu  si hubi- 
cran sido prcscntados. dcntro dcl mismo plazo. 
ame la autorjdad o Insritucion cornpetente de la 
oma Pane. 

2 .  Cualquicr solicirud dc prcsracih prcscntada 
scgun Ia Icgislacih de una Pmc scri considerada 
como solicitud dc ia prcstacion correspondicnte 
scgun ia legisiacion de ia otia Parte, sicmprc que 
1a pcrsona intcrcsada prcxnte oua solicirud cor- 
rcspondicnte a la Iegislacih dc la segunda Parte 
drn1:c d t  IOE seis mrscr sigiiientes ;i 1s. f tcha r n  
q u e  se ic cornuniqnr que debe prcsrnrarla. 

j. Al caliularse el incrernrnto por dcmora a la 
pcns ih  prcvisto en la lcgisiaci6n finhndcsa, la 
solicitud se considerara como presentada cn la 
fccha t n  que haya Ilcgado con rodos 10s ancxos 
nciesarim a Ia Insrirucion aseguradora tomperen- 
te de Finlandia. No se pagari sin cmbargo, cse 
incrernento rcspecto dc Ia cuantia suplcmcntaria 
rctroactiva que pucda concedersc a tenor del 
apanado 4 del articulo 13 dcl prescntt Convcnio. 

Artikcl 40 Articulo 40 
1 .  De urbctalningar som görs vid tillämpnin- 

gen av denna överenskommelse kan göras i dcn 
fördragsslutande pans valuta som den för betal- 
ningen ansvariga försäkringsanstalten tillhör. 

1. Los pagos rcdizados cn npiicacion de este 
Convenio podrin cfcctuarsc validamentc cn la 
moneda de la Panc a h quc pcncnczca Ia 
institucih aseguradora rcsponsable del pago. 
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2 .  Om nlgondcra fordragsslutandc panen 2 .  En taso de quc se promulgucn por cualquic- 
bringar i krafi stadganden som bcgrinsar övcr- ra dr lu Pnrtcs Contratantcs disposicioncs tcn- 
föringcn av uiländsk valuta. vidtar dc fördrags- dcnies a 1a restrircibn dt  Ia transfcrcncia d t  divisa 
slutandc parrcrna orncdelbart Btgärder för att cxtranjera. lu dos Pancs adoptarin inmcdiata- 
sikcrstllh dc rättighctcr som ingir i dcnna mcntc lu mcdidas ncccsiriu pari gumtizar 1a 
övcrenskommelse. efcctividad dc 10s dtrcchos dcrivados dc cstc 

Convcnio. 

Anikcl 41 
1. Sidan bcfricisc frin stimpeiskatt. notariau- 

arvodcn rcgistreringsavgiftcr cilcr motsvarande 
avgiftcr dlcr sidan ncdsättning av dcssa avgiftcr 
50m cnligt d,cn cna fördragsslutandc pancns 
lagstiftning gillcr för intyg och handiingar. ut- 
sträcks till ait gilla cuksi inryg och handlingar 
wrn wscs i dcn andra fördragsstutandc pmcns 
hgstifrning cllcr som bchövs för tilIämpning av 
dcnna övcrenskommelse. 

2 .  Intyg mh andra handlingar sorn bchövs vid 
tillimpningcn av denna övcrcnskommclsc god- 
kinns utan Icgaliscring , 

Aniculo 41 
1. Toda cxencion o rcduccih de timbrcs, 

derechos notarialcs o dc rcgistro u otros analogos 
prcvistos en la lcgislaci6n dc una dc iu Partcs 
Contratantcs para 10s ccnificados y documcntos 
cxpcdidos cn aplicacibn de la lcgidacih dc dicha 
Panc, sc cxtcndcri tmbien a 10s documcntos y 
certificados cxpcdidos para Ia aplicaci6n dc la 
Iegislacion dc Ia otra P m e  o dc estc Convcnio. 

2 .  Todos 10s documcntos y ccrtificados cxpcdi- 
dos para h apiicacih dc cste Convcnio quedarin 
cxcntos dc 10s rcquisitos de lcgalizaci6n. 

Artikel 42 Articulo 4 2  
När rätt  till förmin bcstäms cnligi dcnna Para ia determinacion del dcrccho a prestacio- 

övercnskommtbc beaktu iven försäkrings- mzh ncs s c g h  estc Convcnio. se t c n d r h  cn cucnta 
bocndeperioder sorn futlgjons innan övcr- tambiin 10s periodos dc scguro y de rcsidcncia 
cnskommciscn tndde i kraft . cumplidos antes de su cntrada en vigor. 

Anikcl 43 
1. Dcnna övcrcnskommelse kan titlämpas ivcn 

p2 pcnsionsfall som intriffat före dess ikra fmi -  
dandc. Övcrcnskommclsen bcrättigar dock intc 
till förmincr för tidcn före dcss ikraftträdandc. 

2 Sedan overensknmmelsen t r ä r t  i krafi bevil- 
lai pi anjijkan sidana formåner sorn tidigare inr: 
beviljats p i  grund av siikandens mcdborgarskap 
ellcr v i l k a  urbetalning har avbrutirs därför att 
sökanden varit bosatt p i  den andra fördragsslu- 
rande partens tcrtitorium. 

3. Förmåner sorn beviljats innan överenskom- 
rnelsen rradde i kraft kan på ansökan ar. förminc- 
tagaren justem s l  atr de rnorsvarar bcstämmel- 
scrna i överenskommctsen. De nämnda förrni- 
nerna kan justcras ocksl utan msökan. Förmancn 
kan intc minskas vid justcringen. 

4 .  Stadgandena om preskription i de fördrags- 
slutande parrernas Iagstiftning tillämpas intc p i  
dc fail som avscs i dc förcgknde sryckena. orn 
personerna i friga inlärnnar sina ansökningar 

Aniculo 43 
1. Este Convcnio scri tambien apIicablc a 

hcchos causantcs ocurridos antcs de su cntrada en 
vigor. Sin embargo, ct Convenio no ronfierc 
dcrecho atguno d pago dc prcstacioncs por el 
ticmpo rranscurrido antes de su entrada en vigor. 

2 .  ,4 parrir de  12 enrrada en vrpor del Conve- 
nio. las prestacionc5 no ioncedidas a r a u i  dr la 
nacionatidad de Ia persona interesada o ias sus- 
pendidas a causa de su rcsidencia en el tcrritorio 
dc la otra Pane serin concedidas a soIicirud de 
agucilas. 

3 .  Las prestaciones concedidas antes dr entrar 
en vigor el Conveniii seran revisadaq. a peticih 
de 10s interesados, teniendo en cuenta suc dispo- 
siciones. Estas prcstaciones podrin tambic'n scr 
rcvisadas incluso sin haberse presentado soiicinid 
aiguna. La cuantia de las prestacioncs no podri 
xr reducida bajo ninguna circunstancia a causa 
dc rcvisiiin. 

4. Las normas sobre prescripcion dc la Icgisla- 
ci6n de Pancs Contratantcs no se aplicaran a 10s 
derechos prcvistos cn 10s dcs apanados antcriores. 
siemprc quc Ias personas interesadas presentcn 
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inom wl. i r  frln övcrcnskommclsens ikrafctri- 
dandc. 

5 .  Om ansökningrn inlämnas cftcr dcn ovan- 
nämnda frisrcn. gällcr rätrcn tiI1 förmin tidcn 
cftcr dagcn för ansökningrn, slvida dci inrr i 
ifrigavarandt fördragssiutandc paris Iagstiftning 
finns stadgandcn som är förmhtigarc för sökan- 
den. 

Artikd 44 
1. Dcnna övcrcnskommdsc ingh pA obcstämd 

tid, Vardcra fördragssiutandc puten kan uppsäga 
dcn när som hclst. Um övcrcnskommclscn upp- 
sägs. upphör d t n  atr gäffa scx mlnadcr cfter det 
uppsigningcn skriftligen mrddelats den andra 
förd ragssiu tandc partcn. 

2 .  Om övcrcnskornmclsrn upphör att gälla tiH 
följd av uppsägning, förblir dc förmaner som 
tidigare fömärvats mcd stöd av övcrcnskommcl- 
scn ailtjämt i krafr. 

3 .  De fördragstlurande panerna skaII avtala 
om bestimmelscr som guanterar de rättighctcr 
som hillcr pA atr förV2rvu p3 bascn av försik- 
ringspcriodcr undcr tiden före övercnskomrncl- 
scns giltighetstid. 

Anikel 45 
1. Denna övcrrnskommclse skal1 rarificcras. 

Ratdikatiorisinstrumcnttn uwäxlas sA snart som 
möjligr I Madrid. 

2 .  Denna övcrcnskomrnelse triidcr i kraft dcn 
första dagen i dcn andra mlnadcn cftcr dcn 
m h a d  undtr vilken tatifikationsinstnimcnten 
UWudaS.  

sus solicitudcs dcntro del p l u o  de 10s dos afios 
postcriorcs 1 la fccha dc vigcncia dc esrc Convc- 
nio. 

5 .  Si 1a dici tud x prcscnta desputs dc C X p h  
cstc plzzo. cl dcrecho a prcstacioncs scr i  adquiri- 
do dcsdr ia ferha d r  Ia soiicitud s iho  qur cxista 
un i  norma m k  favorablc en 1a legislacion dr Ia 
Panc afcctada. 

Aniculo 44 
1. Estc Convcnio sc cstipula por ticmpo indcfi- 

nido. Cada una dc tu P ~ K C S  Contratantcs podri 
dcnunriarlo en cualquicr morncnto. En este caso 
c c w i  N vigcncii dcsputs dc seis rncxs dcsdc h 
fccha en quc la dcnuncia haya sido notificada p o r  
cscriro a In otra Partc. 

2 .  En c m  dc quc cstc Convenio sea dcnunci- 
ado, se mantcndrin 10s dcrechos adquiridos con 
antcrioridad dc acucrdo con sus disposicioncs. 

3 Las Partrs Conrratantcs dcbcran poncrse de 
acucrdo sobre lu disposicioncs quc garmticcn 10s 
dcrcchos cn curso dc adquisicion dcrivados dc fos 
periodos dc xguro cumplidos antcs de Ia fccha 
de tcrminacih del convcnio. 

Articulo 45 
1. Este Convenio dcbc scr ratificado. Los 

Instnirnentos dc rarificacion scr5n intercambiados 
tan pronto como sea posiblc, t n  Madrid. 

2 .  Este Convcnio cntrara cn vigor el dia 
primcro dcl scgundo mcs siguicntc a aqud cn 
quc se hayan inrercunbiado 10s lntnirncntos de 
ratificacih. 

Tiil bckri i ichc harai har underrecknadr. dar- 
tiil irderbudigrn befullmaktigade ay sina rege- 
ringar. undertecknar denna ovcrenskommclse. 

En fe de tc cua! 10s signatarios. debidamc-:r 
aurorirados por sus respertrvos Gobiernos firman 
cl prtsente Convcnio. 

Som skcdde i Helsingfors den 19 decembcr Hccho en Hclsinki cl 19 dc Dicicmbre de 
19E l  I rvå originalexemplar p i  finska och spanska 1985, en dos cjcmplarcs cscriros en 10s idiornas 
spr31tri. v i N e  b id i  t rx ier  har sarnrna giltighrt. fines ccpaiiol. teniendo mbos rtxtos igGa! 

valor legal 

För Rcpubiikcn Finfands regering Por cl Gobierno dc Ia Republica 
de Finlandia 

EevJ Kuurkosbi- Vihatmm Eeva Kurrskoshi- V i h i m u  

För Spanicns rcgcring Por el Gobicrno dc 
Espaiia 

Fernando SartoriuJ y Afvarez de Bohorques Fernmdo Snior i iJ  y AIYarez de Bohorques 


